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Only  édition  avaiiable  / 
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intérieure. 

Blank  leaves  added  during  restorations  may  appear 
within  the  text.  Whenever  possible,  thèse  hâve  been 
omitted  f rom  filming  /  Il  se  peut  que  certaines  pages 
blanches  ajoutées  lors  d'une  restauration 
apparaissent  dans  le  texte,  mais,  lorsque  cela  était 
possible,  ces  pages  n'ont  pas  été  filmées. 
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Additional  comments  / 
Commentaires  supplémentaires: 


La  pagination  est 


L'Institut  a  microfilmé  le  meilleur  exemplaire  qu'il  lui  a 
été  possible  de  se  procurer.  Les  détails  de  cet  exem- 
plaire qui  sont  peut-être  uniques  du  point  de  vue  bibli- 
ographique, qui  peuvent  modifie.*  une  image  reproduite, 
ou  qui  peuvent  exiger  une  modification  dans  la  métho- 
de normale  de  filmage  sont  indiqués  ci-dessous. 

Coloured  pages  /  Pages  de  couleur 

I I   Pages  damaged  /  Pages  endommagées 
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Pages  restored  and/or  laminated  / 
Pages  restaurées  et/ou  pelliculées 

Pages  discoloured,  stained  or  foxed  / 
Pages  décolorées,  tachetées  ou  piquées 

I      I   Pages  detached  /  Pages  détachées 

I  \/\   Showthrough  /  Transparence 

I      I   Quality  of  print  varies  / 
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Qualité  inégale  de  l'impression 

Includes  supplementary  material  / 
Comprend  du  matériel  supplémentaire 

Pages  wholly  or  partially  obscured  by  errata  slips, 
tissues,  etc.,  hâve  been  refilmed  to  ensure  the  best 
possible  image  /  Les  pages  totalement  ou 
partiellement  obscurcies  par  un  feuillet  d'errata,  une 
pelure,  etc.,  ont  été  filmées  à  nouveau  de  façon  à 
obtenir  la  meilleure  image  possible. 

Opposing  pages  with  varying  colouration  or 
discolourations  are  filmed  twice  to  ensure  the  best 
possible  image  /  Les  pages  s'opposant  ayant  des 
colorations  variables  ou  des  décolorations  sont 
filmées  deux  fois  afin  d'obtenir  la  meilleure  image 
possible. 
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Th«  copv  filmad  h«r«  hat  b««n  raproducad  thanks 
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L'axamplaira  filmé  fut  raproduit  grica  à  la 
générosité  da: 

Bibliothèque  nationale  du  Canada 


Tha  imagaa  appaaring  hara  ara  tha  batt  quality 
possible  considaring  tha  condition  and  lagibility 
of  tha  original  copy  and  in  kaaping  with  tha 
filming  eontract  spacif icationa. 


Original  copias  in  printad  papar  covars  ara  filmad 
baginning  with  tha  front  covar  and  anding  on 
tha  lest  page  with  a  printad  or  illustratad  impres- 
sion, or  tha  back  cover  when  ap^  ropriate.  Ail 
other  original  copies  are  filmed  beginning  on  the 
first  page  with  a  printad  or  Illustratad  impras- 
«ion.  and  anding  on  the  lest  page  with  a  printad 
or  illuatratad  impression. 


Las  imacas  suivantes  ont  été  reproduites  avec  la 
plus  grand  soin,  compta  tenu  de  la  condition  et 
de  la  netteté  de  l'exemplaire  filmé,  et  en 
conformité  avec  laa  conditions  du  contrat  de 
filmage. 

Lea  exemplaires  originaux  dont  la  couverture  en 
pépier  est  imprimée  sont  filmas  en  commençant 
per  le  premier  plat  et  en  terminant  soit  par  la 
dernière  page  qui  comporte  une  empreinte 
d'impression  ou  d'illustration,  soit  par  le  second 
plat,  selon  le  cas.  Tous  les  autres  exemplaires 
origineux  sont  filmée  en  commençant  par  la 
première  page  qui  comporte  une  empreinte 
d'Impression  ou  d'illustration  et  en  terminant  par 
la  dernière  page  qui  comporte  une  telle 
empreint*. 


The  laat  racorded  frame  on  eech  microfiche 
Shell  contain  tha  symbol  -^  (meaning  "CON- 
TINUED").  or  the  symbol  ▼  Imeaning  "END  "). 
whichaver  appliaa. 


Un  des  symboles  suivants  apparaîtra  sur  la 
dernière  image  de  chaque  microfiche,  salon  le 
cas:  la  symbole  — »■  signifie  "A  SUIVRE  ".  le 
symbole  ▼  signifie  "FIN". 


Mapa,  plates,  charts.  etc..  may  ba  filmed  at 
différent  réduction  ratios.  Thosa  too  large  to  be 
•ntirely  included  in  one  exposure  ara  filmed 
beginning  in  the  uwper  left  hand  corner,  left  to 
right  and  top  to  bottom.  as  many  f  rames  as 
required.  The  following  diagrams  illustrate  the 
method: 


Les  cartes,  planchée,  tableaux,  etc..  peuvent  être 
filmés  é  des  taux  da  réduction  différants. 
Lorsque  le  document  est  trop  grand  pour  être 
reproduit  en  un  seul  cliché,  il  est  filmé  à  partir 
de  l'angle  supérieur  gauche,  de  gauche  à  droite. 
et  de  haut  en  bas.  an  prenant  la  nombre 
d'images  nécessaire.  Les  diagrammes  suivants 
illustrent  la  méthode. 


1  2  3 


1  2  3 

4  5  6 


t-JtliiiWt 


MICtOCOPV    «ESOIUTION    TEST   CHAUT 

(ANS'  ond  ISO  TEST  CHART  No    2i 


_Â  ^^PPUEDjVMGE_Jr 

^S".  1653    EasI    Main    Stre,.- 

r-^  ?,°f  ?!"'''■    "'•    '"'k         '♦609        USA 

^^  (716)    28»    -  5989  -  Fo» 


COURS  SUCCINCTS 


P' 


ANGLAIS 


RÉDIGÉS  TOUT  SPÉCIALEMEiNT  POUR  LES 

GENS   DE   LANGLTE   FRANÇAISE 

de  L'AMÉRIQUE  du  NORD 


LES  COURS    LES   PLUS   FACILES,   LES 
PLUS  RAPIDES,  LES  PLUS  ACiRÊABLES 

et  INFAILLIBLES, 

DÉRIVÉS  DE  LA  FAMEUSE  "MÉTHODE 
NATURELLE,"  PAR  LE 

PROFESSEUR 

Révisée  et  perfectionnée  par  l'inventeur  lui-même. 


CINQUIÈME  LIVRET 


Droite  réëervé»,  Canada,  1921, 

par  %.  Varbrt. 


PUBLIÉS   PAR 

r 

L'Ecole  p;v  Correspondance  Dominion 

MONTRÉAL,  Canada. 


TRENTE-TROISIEME  LEÇON 


NOTES  SI  R  LK  PKÊSKNT  MVRKT 

r.flivr.  t,i)iitrflii«orri'sf>oiiilnnirc|  liirl  il  iVrirt  I  iiiiKlnis,  i.iiUitnilni  iiiicnsiMcui 
<lii  |iri>iiii*-r  *>t  (lu  M-cdiid  li\rct«. 

Kn  cirt-f.  il  >  Il  iitif  foule  lit»  (li'luils  »|iic  l'autiMir  i<  Miloiitnircmi'iil  omit  diitix  toiin 


-uns  ilrci's  iléliiIlM  M)il-i  oui 


li-H  livrclw  pri'i  l'ilcntM  {Hiiir  In  «Inrté  ili-  lu  iiiéliiodc.     (^>iicli|ii. 
|M'Ul-(*lrf  «Irji'i  friipi»'  ilitns  la  prnti<iiit'. 

Clmiiiii-  ItvMii  (le  Cl-  li\ri't  SI-  rii|i|nirli-  Ti  <lni\  ou  trois  li-^-ons  ilii  prcniitT  livri-t.  l'I 
ilii  seconil  ftisuili'.  I,cr<  nuim'ros  il. •s  liions  iui\i|ii<-lli-s  cIiik  une  te  riipiHirli-  s.roiil 
uuliqui-H  iiiix  i-nlêlfs. 

Of  plus  II  >  luini  la  s\nlii\i-  •  t  ),•  niiuvi-l  ortliottriiplii'. 


KKMARQUES 

l.iHparlifs  II  louticnilroiil  iliNioiuiiiitici-iiiiiits  il  ilo  lins  di' Irlln -* 


roniiiiiTi 


iali' 


Il  aiilri's;  rri  plus  i|ui-li|ui-s  phrases  pari  indiens,  à  larl  épislolaire  aiiKlais.      I.i's  phras. 
rraiieaises  à  droili-  etl  seroni  les  Iradinlions  litli'riit>>v    ■>!  nnn  t,:>^  .-i' im..  ikhi^  .l...f-i..i 


pas  ce  i|ue  nous  de\  rio 


ris 
...  ,  ,  ,  es  exprimer, 

parlii's  IN  l'oiilieiidront  des  mois  aiiKlais  elassés  par  ordre  iridée  aiilaiil  ipi 


rireeii  français:  il  s'axil  d'appreiidri  ramilaisel  non  pas  la  fa(.ou  fraiii,aised 


IHissililc.      1^11  prononeialion  ( 


i»l  franc 


iKurée  se  Irouvera  à  la  siiile  de  eliaeun  de  res  mois;  puis  li- 


ais eorres|>ondanl.  ou  ((ue|<juefois  la  déflnilion  du  mol.      D'autres  fois.  | 


français  fera  défaiil  dans  le  but  d 
que  vous  devrez  faire  eonsi 


mol 


*  faire  eherelier  \ous-mêr   ••  la  sit^nitiralioii.  Ira\ail 
anunenl  dans  la  prali(|ue.  el  (|iii  \,     •  mieux  <pie  de  e.iurir 
l'onslainnienl  au  dielionnaire.  à  plusieurs  |Miin|s  de  \iie, 

L)rs<iue  \oii.s  lis../  d)>  l'iuittlais.  ou  enlende/  um  lonversalii.,     'nKlalse,  lâelM'/  de 
de\uier  la  MKnifieatiiin  des  mois  que  \ous  ne  sa\ez  pas  encore,  par  le  sens  (fénéral  de  la 

sérieuseiuenl  que  vous  (Hiurre/. 


phrase.     Ce  n'esl  que  lorsque  vous  aurez  fail  ce  travail 
vous  permettre  de  vt'rilier  par  le  dielionnaire.  el  corrin.r  l'irr 


l>|.SO 


Les  exereiits.  sont  des  modèles  de  lellri-s  sur  dilférciils  sii.iels.      (  >n  ne  liev  ra  pas  | 
iiire  mol-à-inol,  comme  nous  avons  toujours  dit.  mais  en  rendre  le  sens  aussi  juste- 


Irad 

iKenl  que  |K>ssihle.  l'n 


se  servant  d'expressions  frani,'aisi.s.     deux  qui  voutiraienl  appreu- 


Ire  ces  leltri.>  par  cieur,  en  lireraienl  un  ftrand  liéiiélice  à  l'occasion 
VOIR  Ql  MHlft^'l.    LK<.:0\ 

^  n  est  pas  piiiiioMi  V  ilaiis  unsxvrr  l'I  Hword.     Pioiiumcz  laimi' -s"iiil 
l'I  '"snrc'-di'K 

T  ni  w  iii"  s'iiii  pioîiDiicés  ilaiis  Boutsuuii):  iprimuiire/  |);*)s's(MiniM. 

Tn'csl  pas  piiiiKiiuv  iliUisChrslmil  (I  clu-ss  ■■|ii  iiIiM;  ('.hriHUMi  ikris'- 
s('iino);(:hri(^tmas  (kirs'-iniMisseï:  lluiillmy  (hû'-h  ùi;  Ofit-n    iVIViiiio 

L  n'<>sl  pas  pioiiutu'-  dans  Shoitld.  woiilil  cl  coiild. 
vont  *  INOl  iftMK   I.IH.ON, 

Th  a  l(>  stiri  de  l  Imil  siinplnnenl  dans  les  ni-ds  siiivanls:  'riionius. 
Thamcs.  Thyiiu'.    \stliiiia.  IMilhisir.  «-I   Isiluniis. 

VOIR  SIMÈMK   l,K(.;0\i 

(jiicliiiK's  mois  sci    ili)ii|iii's  nu  isrvrs  des  pliis  rn'iiueimn'nl  iisil's.  et 
raiilonanl  <-li  prononci'  k. 

(^hamciion     i  kaniel"  icimii     <!liain<>inil<>     i  kain"-ninaï-li".     (ihaoH 


ioir 


(k 


oï  -l'iir) 


(kâ'-ossi-)  Characier  (kai'-artt'iir)  (^hiincru  (kinir'"-icii)  Cli.,..  

Orchestra  lorkcsse'-liciil  Chcitùst  (  kênrisie)  itronrniac  (lnni!iic -k..  , 
ChalHron^  (killi-'-diciini")  Trchniral  (l<'k"-iiikfiih. 

!..<•  piéfixo  aroh  so  prunoiice  ark  di>vant  une  vi.yrll<\  cl  arlfh  rli'\anl 
une  cnnsunnc:  Vrohiicct  (ark'-it<'il).   Vrchlnshop  (arich-hi'-cht'iippe). 
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BKGINNING  COMMERC.IA'.  LK'ITKKS 


I  Inint  you  ^ill  recfive  thc  fol- 
ios itif:  in  «lue  time.  .  .  . 

In  n-ply  lo  your  hMler  of  the 
20lii  inHl  .  I  muHt  Htutc 
Ihut 

1  uni  ^lud  to  heur  ihut  you  havt> 
r«T«'lve«l  my  leï  Ut 

I  had  llic  pU-UHurc  of  rrcrtviiiK 
your  favor  of  tho  3l«t  De- 
«•rnib«'r     . 

Your  favor  of  ihc  27 1 h  inttt.  in 
to  hand.  In  reply,  wc  be({ 
to  May . . . 

In  accordancc  with  your  wish 
expressed  in  your  note  of 
ycHterday .  . . 

Your  note  of  the  25tli  inat. 
reached  me  ye».terday .  . . 

I  bei;  to  in.'brm  you  that  we 
can . . . 

I  «luly  received  your  favor  of 
thc  3rd.  inst. .  .  . 

I  take  the  oppi  tunity  of  Mr. 
X  leavin^  town,  to  give  him 
a  few  samples  to  show  to 
vou . . . 


hâve  to  report  to  you  that . . . 

I   présume  you   hâve  received 
my  lelier  of .  .  . 

Trusting  that  you  may  rece?ve 
this  letter  in  time.  . . 


I  hereb^  give  you  notice  Ihal. 


J'ui  confiance  ;;i  vou*  rece- 
\rc/.  celle  le:  Ire  «\  Icniph 

Kn  réponse  &  \olrc  l<ttrc  du  2H 
courant  je  di.iM  établir 
que 

Je  HuiM  content  d'apprendre 
t|ue  \ouH  avcK  rc<;u  ma 
lettre      . 

J'ai  eu  \y'  plaisir  «le  rc<'cvoir 
votre  lettre  du  '.\\  décem- 
bre    . 

Votre  lettre  du  27  courant  est 
en  main.  Eniéponse,  nous 
tenons  à  vou«  dire.  .  . 

Selon  votre  désir  exprimé  dans 
votre  note  d'hier .  .  . 

Votre  note  du  23  courant  m'est 
parv  enuc  hier .  .  . 

Je  demande  à  vous  informer 
que  nous  pouvons    .  . 

J'ai  dûment  reçu  votre  lettre 
du  3  courant    .  . 

Je  saisis  Toecusion  du  voyage 
de  M.  X  hors  la  ville,  pour 
lui  remettre  quelques 
échantillons  pour  vous 
montrer.  . 

Je  dois  vous  faire  rapport  que... 

Je  m'imagine  que  voui  avez 
reçu  ma  let  Ire  du 

Ayant  confiance  que  vous  re- 
cevrez cette  lettre  peut- 
être  à  temps .  . . 

Je  donne  avis  par  la  présente 
que.  .  . 


0   900500 
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(VOIR  PKF.Mlf:RE  I.RÇn<S) 

Nous  iUfins  \u  i\w  Homr  H.  any  pouvaient  ôln-  pronoms.  (•'cHl-à-iliio, 
«m'ilM  pinivfnf  s'employer  sou!»  en  rempluçunl  le  ou  les  noms  aiixqu«!s  ils 
se  rapiHtrlenl.  Voiri  quelques  exemples  (|ul  éclaircironl  celle  r«Vle  et  la 
feront  comprendre  uvec  plu»  de  pr/'oLsion. 

Somo  «»f  thf*Me  people  are  slrunKrrH.  (^)uelques-iins  de  ces  jrens 
sont  des  étrangers. 

Dans  <'et  exemple.  <»n  sérail  tenté  de  répéter  Motnc  devant  Htran^orH 
car  il  y  a  bien  le  sens  de  «  une  quantité  d'étrangers  »  ou  «  quelcpies  étran- 
gers ».  Mais  jan:  .  on  ne  doit  répéter  nome  ou  any  lorsciu'ils  se  rappor- 
tent à  un  ntème  nom.  Pas  plus  que  nous  ne  pouvons  le  répéter  devant 
deux  ou  trois  noms  auxquels  ils  so  rapportent. 

Some  paHBengera,  men  of  the  crew,  oflicerH  on  buard,  were  qiiile 
astounded.  Quelques  personnes  parmi  les  passagers,  quelques  membres 
de  l'équipage,  des  ofliciers  en  ••rslèrcnt  tout  abasourdis. 

Any  of  thèse  chaira,  carpcts.  and  pièces  of  furnitur.'  belong 

to  me.     N'importe  lequel  (ou  toutes  ces)  de  ces  chaises,  do  ces  tapis,  de 
ces  pièces  d'ameublement  m'appartiennent. 

Vous  notez  très  bier.  qu'en  français  on  dit  beaucoup  mieux  «  toutes  cta» 
dans  la  phrase  précédente,  bien  que  le  sens  soit,  dans  le  cas  précédent, 
«  n'importe  laquelle  de  ces  ».  En  anglais,  il  faut  rendre  le  sens  le  plus  pré. 
cisément  possible,  et  ne  pas  s'éloigner  du  mot  le  plus  exact  et  le  plus  directe- 
ment  lié  à  l'idée  que  l'on  veut  rendre.     Et  il  doit  en  être  toujours  ainsi. 

Opendant,  et  la  phrase  précédente  pourrait  servir  d'exempl-  on  peut 
dams  C'  tains  cas  répéter  some  et  any  devant  chacun  des  noms;  c»  qui  dans 
ce  t**^  ludrait  dire  que  l'on  insiste  fortement  sur  l"idée  de  sonvi;  ou  any, 
c'eitl  Mre  cj.ie  l'on  entend  bien  que  «  certainement  quelques-unes  de  » 
ou  «  :^inf«nent  n'importe  lequel  de  »  rentre  bien  dans  l'idée  de  ce  que  l'on 
dit. 

*  "ârnf  the>-<  (liairs,  any  of  thèse  carpels,  and  evensomeof  thèse 
ci«»i  boloiig  lo  me. 

«  df^iu^r  que  le  mol  even  rend  s<  ivent  l'idée  de  Monie  et  any  en 

anglais  M  ««st  btm  de  le  noter  de  façon  à  ne  pas  se  laissiT  eni')rouiller 

lorsqw"  i  »r  hasard  l'expression  française  nous  vient  à  l'espril  :  ce  qu'il  faut 

toujours  'ter  autant  (|ue  possible. 

Kniiii        *«•  le--  fxpressiJMis  plus  ou  moins  belles  et  correctes: 

Soiiieic^^      Hoi4i*-b«>».     Some  show  !  ou  encore  He  is  ^oing  some  ! 

Some  a  Vm  "  •<  |ii<-h|ii(>  chose  plus  qu'ordinaire  »  dans  ces  expres- 
sions. 
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IV 


Itayhrruk    (dô'-bn'ko)    point   du 

j«»iir. 
DaHti  ((iû'-nr)  uiirorc. 
Fort'iKion    (fôn-'-iiofl'-rn'i   uvatil- 

midi. 
^ition  (noû'-iK*)  Il    li. 
DuMk  (d(K(''-ko)  hrunanlo. 
TniliKhl  (Iwaï'-laï'-lo)  (-n'piisciiln 
TwinkliiiR  (Iwitiiir'-kli^niv)  m-.    ■ 

lill<>m<>nt. 
iVItMinliiihl  (inoû'-nc-lui'-U*)  cluir 

d)>  liiiii*. 
SiinliKhl    (sonnc'-laï'-lr^   'umiôre 

du  sdiril. 
SuiiMhitu>  (sonno'-Hliaï'-nf)  Holcil 

luisanl. 
FroHt  (friioo'-l.')  gclôc. 
Dow  (dicMi      *<'■«'. 
ThuH  dâ"-)  .1  iîiA. 
Dri/.zlînK  (<lriz«''-li^no)  ^'résil. 
Iluil  (hélc")  wnMo.  ^ 
Puiiring    ruin    (|Ht'-rii:n«')    pliiif 

lorrrntit'Ilr. 
^hirl  (w«Mii'-lt')  toiirhilloii. 
Squull    (s(|(iû'-l)')    tdiirhilluii    do 

Icnipt'lo. 
(lyfliint"  (saï'-cirui»'). 
Iliirriran»'  (hor'-iih'nc)  oiiraKan. 
Storni  (slor'-me)  l(<tn|K'l<'. 


MUd  (mai -l»^'do)  doux. 

Cnol  (koiilc'j  frai>. 
<!oId  (tô|t''.dt')  froi  •. 

Warm  (\«'n''  ini")  rliaiid. 
Uni  (hultc  )  tn-scliaiid. 
Frer/iiiK  (frî-zii^nc)  Klacial. 
Damp  (dammr'-p<>j  liiiniid*'. 

Wel  (wcllc")  mmiilli'. 

Dry  (draï)  s«'c. 

Windy  (winin'"-dt') 

<'ulm  ((r'-m«') 
Uull  (d()ll<>')  Irriic 
llright  (hniï'-tr)  brillunl. 
(lloiid  (clû'-fKlc)  mian»'. 
(lloiidy  (clA'-cKjt')  niia^nix. 
Sto. my  (sliii'-mt')  IrmiK-lueiix. 

Rainy  (iv'-n»')  pliiMctix. 
Mud  (iiKHidf')  hiiiif. 

Sloppy  (sl(»p'-pt')  plein  do  bouo. 
l)u»l  (d(Kc'-(o)  potisMii'i'o. 
DuHty  (d<K'o'-lôj 


TRENTE-TROISIÈME      lERCICE 


Monlroal.    Doconihor   ôlh.    1920 
Mr.  ('..  H.  knowlos, 

118  Wosl,47(h  Avo., 
Now-York. 

Doar  Sir 

\(<f)i(ling  lo  iIh  agrocnioni  sottlod  In-twoon  us,  I  lako  ploasuro  in 
sondinj;  you  Iho  amount  oashod  f(;r  ihe  salo  of  our  ostato  in  Florida.  Y(»u 
will  find  onclosod  a  clioquo  foi-  samo.  Truslinp  you  will  lind  ihat  I  hâve 
put  that  doal  ihroiigh  in  a  rathor  short  timo,  I  bog  to  say  that  tho  purchasor 
was  qui  to  in  a  hurry  to  closo  samo  having  to  ioavo  Montroai  immediatoly, 
for  Tampa.  But  do  not  think  il  v.as  an  oasy  mattor  to  convinco  that  party 
that  ho  was  making  «inilo  a  vaiuaWo  puichaso.     ]  had  to  arguo  a  groat  doal. 
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TRENTE-QUATRIEME  LEÇON 


SI  IMM-ftMKM  SI  il  i.KS  r.ONSONNKS 

Nous  mous  (Ioiiik'  itaiis  le  pri'iiiit  r  livicl  n-iM-ii-nn-s  t.Milt»  les  nV'Irs 
hîis.'.-s  sur  In  slHlisliqn,.  (,jir  il  ii)  a  pas  d'aiilifs  r.VI.-si  qui  poiisairrit  mmus 
>.'m<ltr  flans  la  pitiiuxirialinn  des  (  niis..ntns.  (  .cpcmliiiil.  il  nmis  Caiil  ajnu- 
(••r  .pi»'l(|ins  anlics  paili.tilarilrs  ipii  ne  rnnsiituciit  iii  (.-lanili-  pailii  inir 
«l»N  •■xt't'ptiniis  à  Idnliiiaiic. 

<;  a  l«'H(m  dm  (IcMinl  i:<;illM-rl  sr  pion., nie  (Kiiillt.'nrl.i.  Urvuiil  > 
'  .:'  'i'  ","*'""'  <l"«|'.  Il  >a  des  t\rcpli(.Ms:  (;uiiu  idjaï  .■iirii'-lf)  t-l  (iyiîM 
(d.jip«-  -se  :  f|  en  p'rn'ral  l<s  i  .Is  ptin'iiifiil  Iraiivais.  poinMi  (|ii<-  ca  n»"  soi'l 
pas  un  nom  pnipn'.  nmini)'  muis  m'ik/  de  (((nsinliT. 

<;  fsl  dm  d.'\iiri(  v  dans  «.ar  ^mts»-.  jj»-!,  iu>ht.  uiiK«r.  iuitur. 
Iit'yfir,  huiitivr.  linjur.  loii^tr.  rnoiiv«r.  luruct.  Ii«<l.  Iiutr.  (  .• 
soil  lous  dfs  mots  ani;!ais.  ou  alors  des  mois  Iranvais  «pir  les  anglais  ron- 
sul.rrni  tj.MHiH-rniix  r\  d,,ii|  ils  itronoin  cnl  loidis  les  xoncII.s  aiv.-idu.'rs  à 
I  anL'Iaisf. 

^'v  se  prononce  vh  dans  les  ^'roii|>rs  vvuti  cl  ci-oiis:  Occan  "'/-clicimo  ; 
<  r4-ta«-«-4iiiH  (cri-lc"-(  licussc). 

ri  se  prononce  «h  dans  les  lerminaisons  riul.  oiuii.  cioii.  «-ioiiH: 
>ir«-('ian  (;:rî'-cheunei:  CiM-rriiin  !<o'-MM'-clieune):  mulirioiis  imali". 
<lieiisse). 

Srse  pronoî'cech  dans  la  Iciiniiuiisun  si-oiis:  NaiiM'oiiH  m.  "-clie-issel. 

Si  se  prononce  eh  dans  les  lerminaisi.ns  sion  et  «ian.  s'il  est  imiru'diale 
meiii  précédé  dune  consonne:  V«-rHioii  (veur-clieune);  P»rsiuii  (peur'- 
clieune). 

Si  se  i)ron(.nce  j  dans  les  Icrmifiaisous  Sîoii  e|  Siun  s'il  est  précédé 
d  une  Miyelle;  PuriMiun  (pari-jeune);  ViHion  (vi"  jeunne), 

Ti  se  prononce  <-h  dans  les  terminaisons  liai,  lian,  lion,  liou^: 
larliai  (pare -cheule)  Ac-lion  lac'-cheune»  :  etc.  Kxcepté  dans  Christian 
(krisse  -ti  .iinne). 

...  ,^>.<'""^^'';'*  ^'">iipi's  xion  et  xions  se  prononce  aussi  eh  mais  comme 
s  il  était  précède  ([(  k:  Complexiun  (comme-p|ek'-(  heinie  •  \n\iouH 
(annk"clieus8e). 

Glazier    se     prononce     (^'(é'-Jeure)     Ph'UHun-     (pléVjeme)      \zure 
(p  -jeure). 

Se  se  prononce  k  dans  sit-piic-,  scht-nu-,  Hthedule,  j^ehool.  seholar 
cl  ((uehiups  autres  mots  ffrecs. 

S  se  prononce  z  entre  deux  \oyelles.  I.'!  (|uen  français:  mais  il  se  pro- 
nonce aussi  z  dans  une  foule  d"iiulns  mots,  dont  les  principaux  sort  • 
hushand.  nieaslrs,  clranHor.  obs«Txc,  cie<ssert.  dissolve:  Is  du  pluriel 
se  prononce  1res  sou\  ont  z. 

Toutes  ers  con.sonnes  particulières  sont  basées  sur  la  beauté  plus 
prando  du  son,  ol  par  cf>nséquent  sont  alléaloiros. 
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BEGINMNG  COMMERCIAL  LETTERS 


Yotir  fuvor  of  tli  e2nd.  inst.  has 
jubt  t-.onie  to  hand. .    . 

I  am  in  receipt  of  yoiir  favor  of 
the  21st.  inst.' 


Votre  lettre  du  2  courant  vient 
«le  me  parvenir. .  .  . 

Je  rei;ois  à  l'instant  votre  lettre 
du  21  courant. 


In  ansv^er  to  vour  favor  of  the 
5th  inst. .  . . 


En  réponne  à  votre  lettre  du  3 
courant..  . . 


I  hâve  the  honour  to  acknov^- 
ledge  the  receipt  of  your 
favor  of  the  24  inst. 


J'ai  l'honneur  d'accuser  récep- 
tion de  votre  lettre  du  24 
courant. 


I  hâve  just  received  your  letter 
which  must  hâve  crossed 
one  which  I  sent  to  vou .  .  . 


In  reply  to  your  letter  of  yes- 
terday's  date. .  . 

Some  time  ago,  I  received  a 
letter  from  you .  .  . 

I  am  sorry  I  hâve  been  unable 
to  answ^er  your  letter  of  the 
Slst  October  sooner. 

I  take  great  pleasure  in  inform- 
ing  you  that .  .  . 

Your  favor  and  enclosed  chèque 
duly  came  to  hand,  for 
which  accept  our  thanks. 


Je  viens  de  recevoir  votre  lettre, 
laquelle   doit   avoir   croisé 
celle   que  je   vous   ai   en- 
■  voyée.  . . 

En  réponse  à'votre  lettre  datée 
d'hier.    . 

Il  y  a  quelque  temps,  je  rece- 
vais une  lettre  de  vous .  . . 

Je  suis  peiné  de  n'avoir  pas  pu 
répondre  à  votre  lettre  du 
31  octobre  plus  tôt. 

J'ai  grand  plaisir  à  vous  infor- 
mer que . . . 

Votre  lettre  et  le  chèque  qu'elle 
contenait  me  sont  parve- 
nus régulièrement,  pour 
lesquels  nous  vous  prions 
d'accepter  nos  remercie- 
ments .  . . 


Your  telegram  from  New-York 
has  reached  me  this  mor- 
ning... 

Having  not  received  any  answer 
to  my    .  . 

I  think  it  necessary  to.  . . 


Votre    dépèche    de    INevy-York 
m'est  parvenue  ce  matin. 


N'ayant  pas  reçu  de  réponse  à 
mu.  . . 

Je   pense   qu'il   est    nécessaire 
de... 
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III 

fVOIR  DKIXIÈMK  LEÇON) 

Miifli  cl  niany  pi-UNcnl  s'cmplciyrr  sfiils.  comino  proïKnis.  aussi  bien 
qu'ils  soni  adjectifs. 

I  d«>ii*l  Muiit  niiH-h  —  Je  n'en  \oiix  pas  beaucoup. 

I  «loii'i  waiil  niaiiy.  —  Je  n'en  veux  pas  beaucoup. 

Malî.'ié  le  sens  de  maiiy  il  ne  faut  pas  le  confondre  a\  ic  seventl  (pii 
veut  dire  «  plusH'urs  ».  Tous  les  deux  many  et  srvrral  veulent.  bi«>n  dire 
à-peu-près  la  même  chose:  cependant,  srvcràl  a  un  sens  plus  unitaire  ipie 
many.  Kn  d'autres  termes,  lorsque  vous  employez  iiiaiiy  vous  si^milie/ 
plusieurs  cho.ses  qui  .se  comptent,  mais  prises  en.sei'nble,  en  >;roupe.  en  bloc; 
tandis  (pi'avec  sevrral  vous  les  séparez  les  unes  des  autres. 

Miioh  et  many  sont  souvtnl  remj)lacés  par  a  prc-at  «loal  of.  ph-nlv  of 
a  loi  of,  ou  encore  lots  of  pour  many. 

He  has  a  fjreat  citai  of  roiira^o.  Slio  lias  plenty  of  patience. 
Th«'y  t'ai  a  lot  of  hread.  She  eats  cjuite  a  lot.  She  eats  lots  of 
eandit'H.     He  likes  plt-nty  of  su^ar.     Ile  likes  plenty  of  it. 

II  faut  se  lappeler  cependant  qu'il  y  a  une  léfière  différence  entre  ces 
diverses  expressions:  A  preat  tleal  of,  martpie  plutôt  la  ^'rande  (piantilé  de 
la  chose  a\ec  laquelle  on  traite.  Plenty  indique  l'abondance.  A  lot  of 
rendrait  bien  l'idée  ([ue  Ton  a  en  employant  l'anj^liiisme  trop  fré([uent  de 

«  un  lot  de  ». 

Lots»  of  a  le  même  sens  que  la  précédente  expression.  Mais,  tandis  que 
a  lot  of  peut  s'employer  pour  les  choses  qui  se  comptent  et  celles  qui  ne  se 
comptent  pas,  lots  of  étant  au  pluriel,  ne  peut  s'employer  que  pour  les 
choses  qui  se  numèrent  ou  se  comptent. 

On  rencontre  souvent  gootl  ou  fjrcat  devant  many.  V.n  consrrvant 
le  sens  réciproipie  de  ces  deux  mots,  on  peut  v  oir  (pi'il  s'afiit  seulement  d'am- 
plifier le  sens  de  many. 

A  great  many  isoldiers.     A  gootl  many  sailors. 

Hemarquez  a  devant  gootl  et  jireat  dans  c(>s  cas:  c'est  que  many  est 
alors  considéré  comme  nom,  comme  une  véritable  entité  ou  existence  par 
lui-même.  On  dit  aussi  very  many,  comme  on  dit  verv  miieh,  mais 
beaucoup  plus  rarement. 

Hâve  you  gol  very  many  of  theni?  l-.n  avez-vous  un<  bien  ^'rande 
quantité  do  ces  choses-lii  ? 

Knfm,  on  rencontre  l'expression  many  a  suivie  du  sin-iulier.  C'est 
que  many  est  pris  comme  nom,  tel  (pie  mentionné  précédemment. 

Many  a  inaiden  fair  is  waiting  there. 

Et  en  français,  l'on  rendrait  celte  expression  par: 
Plus  d'une  jolie  jeune  fille  attend  là, 
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New  Year's  day  (nioii  >îro'-zf'  dé) 
Little  Chrislmas  (lillculo  Krisse' 

mousse)  les  Rois. 
Candlemas  (cannc'-dtul-moiisso) 

('handhnir. 
Mîchzelinas  (maï'-k('ii!nioiisso) 
St.  Palrick's  day   (sôno'-tf  l'a*- 

liikso  dô)  fêle  d«'s  Irlandais. 
Shrovr   day    (shrôvo   dé)    mardi 

ffias. 
Ash  ^  denesday  (acho  woiine'-sdé 

les  ('ondn's. 
Passion  Day  (Pa'-chnmp  di') 
Palm  Day  (  (pânio  dé)  les  Ramoaiix 
Holy  Monday  (hô'-lé  moiinc'-dé) 

-  Tuesday  (  —  liouze'-dé) 

—  Wedn«'s«lay  (  —  wonno'-sdé 

-  Thursilay  (  —  tciirco'-dé) 
(icKjd  Friday  (goiide-fraï'-dé) 
Holy  Saliirday  (hôlc  sal'-ourdé) 
Easler  (î(f''-l(nii)  Pâques. 
Euster  .VIoiidav  (îce'-leiir  momie' - 

dé) 
Whilsuiilidc  {\vitle'-soiine"laï-de) 
Pentecôte. 

<"<>rpu8  Chrisli  Day  (cor'-peiisse 
C'îirisli  dé)  Kêle-Dieii. 

Ascension  (ascenne" cheiine) 
Assumplion    (assi)me'-eheiine) 

Iniinaeuiale  (lonception  (im- 
ma"-kioiiltiite  conne'-eep'-cheu- 
ne). 


.\11  Saints  Day  (aie  séne'-tse  dé) 

La  Tou.ssaint. 
AU  Seuls  day  (file  sôle-zc  dé>  les 

morts. 
Christmas   (krisse' -mousse) 
Ilalloween  (holl'-owine)  veille  de 

la  Toussaint. 
\n  evc  (îve)  la  veille  d'une  fête. 
Fast  Day   (fasse" -te  dé)  jour  de 

jeune. 
Lent  (lenne'-le)  carême. 
Mid-lent     (mide'-lenne'-tei     mi- 
carême. 
Advent  (ad'-venne-te) 
Thanksgiving   Day    (tanne'-kse- 

fiuivijine-dé.) 
Liberty  Day  (li'-beurté  dé)   fêle 

des  Américains. 
Confédération  Day  (c<>niie'-fede- 

ré'-cheune  dé)  Fête  du  Canada. 
Dominion  Day  (domi  -nieune  dé) 

fête  de  la  Puissance. 
\  Iloliday  (liol'-idé)  fête  civile. 
Weelv    end    (wî"-ke    enne-dc     du 

samedi  au  lundi. 
A  Parly  (pâre-té)  im  parti. 
A  trip  drippe")  un  vova^je. 
A  jaurney  (djeur'-né)  trajet. 
A  festival    (fesse'-tiveul)   réjnnis- 

sance. 
Fire-works    (faï-eure    weiMk<'-ce) 

ieu  d'artifice. 
Illumination    (illou'-miné"-(  hen- 
né) 


TRENTE-Ql  ATRIÈM  E  EXERCICE 

Sirs. 

Your  liill  due  for  }îoo(U  sent  sixiv  da>s  ajfo  lias  been  delivered  lo  us 
throuf.'h  the  inlermediary  of  a  lawyer.  Lel  us  tell  yoii  that  we  find  it  quile 
siraniîe  to  be  treated  that  way.  We  understand  very  well  thaï  ihis  bill 
was  to  b(>  paid  thirt y  days  after  delivery  of  the  f!(K)ds.  But  can  we  nev  er 
received  any  demand  for  remittance  in  dii«>  time.  we  neplected  or  rather  we 
didn't  think  of  seltling.  because  we  never  pay  any  bill  before  receiving  it. 
Whether  you  didn't  send  your  oill  in  due  lime,  or  we  didn't  reçoive  it.  we 
do  not  know.  and  as  thin^js  are  now.  do  not  care  to  know  it.  Thus,  enclosed 
find  the  amouni,  and  wilh  same  consider  us  cuslomers  lost  to  you. 
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TRENTE-CINQUIEME  LEÇON 


I 

(VOIR  ONZIÈME   LEÇON) 

Kn  n'alité,  co  n'est  pas:  «  nno  voyelle  suivie  d'une  ((msdiine  el  d'un  e  » , 
<jn"il  faudrait  dire,  mais  plus  généralement  :  «  toute  voyelle  terminait"  d'une 
syllabe  doit  se  prononcer  avec  le  son  anglais.  »  Setilenient.  il  est  souvent 
diffîtile  de  savoir  si  c'est  la  voyelle  de  la  consonne  qui  termine  la  syllabe; 
«•n  sorte  que  la  règl*^  de  l'auteur  est  beaucoup  plus  sûre  el  plu-  simple.  I.,e 
cas  où  l'on  ne  se  trompera  jamais  à  savoir  si  la  M)yelle  terminale  est  oui  ou 
non.  c'est  lors(ju'elle  termine  le  mot.  ce  (jui  arrive  dans  plusieuis  monosy  11a- 
Ik's.     Le  son  long  anglais  est  alors  choisi,  ou  une  modification  de  ce  son. 

Ile  (hî),  l>c  (bî).  me  (mî).  niy  (mai).  v»hj  iwaï).  ory  (craï).  shy  (shaïi. 
fS»  (gô).  (lo  (dou),  tuo  (tou  .  lo  (tou).  inio  (inne-toti\  tiii(«> 
>vho  (hou). 

(VOIR  DOUZIÈME  LEÇON) 

Pour  doubler  la  consonne  avant  d'ajouter  ing  ou  ed,  il  faut  cttnsidérer 
si  la  syllabe  dans  la<iuelle  se  trouve  celle  consotuie.  c'est-à-dire  la  syllabe 
terminait'  dans  le  cas  (jui  nous  occupe,  est  accentuée:  si  oui  la  consonne  sera 
«loiiblée;  si  non.  elle  ne  le  sera  pas. 


thrii  (trou 
(oniie-lou). 


Par  consé(juenl.  en  lecture,  la  première  chose  à  considérer  dans  ce  cas, 
comme  toujours  et  dans  tous  les  autres  cas  d'ailleurs,  c'est  la  place  de  l' ic- 
cenl  :  puis  s'il  y  a  une  consonne  doublée  ou  non.  S'il  y  a  une  coiisoiuie 
«loublée.  il  n'y  a  d'erreur  possible,  l'accent  se  Irouv  e  sur  cette  syllabe  conte- 
nant la  »'onsonne  doublée:  el  de  [)lus  vous  savez  (pie  la  voyelle  (loi!  avoii'  le 
son  français,  puisque  la  syllabe  du  mol  original  se  ternùne  par  luie  consomie 
sans  e. 

S'il  n'y  a  pas  de  consonne  doid)lée,  el  si  l'accenl  est  sur  la  svllabe  l«  -nii- 
ujile  du  mol  originel,  c'est  que  et;  mol  se  termine.  lors(|u"il  n'a  pas  de  sullixe. 
pai'une  voyelle  suiv  ie  d'une  consonne  el  d'un  e;  latiuelle  \o\elle  alors  doil  se 
prononcer  avec  le  son  long  anglais. 

S'il  n'\  a  pas  de  consonne  doublée  el  (pie  l'accent  ne  soil  [)as  sur  la 
syllabe  terminale  du  mol  originel,  il  n'\  a  f)as  grand  importance  de  savoir 
si  le  son  est  long  ou  bref,  anglais  ou  fran(,'ais.  piiiscjue  la  svllabe  n'élanl  pas 
accentuée,  la  voyelle  a  le  son  obscur. 

Il  est  vrai  (pie  ce  son  obscure  n(>  perd  j)as  coinplt'lement  son  originalité 
dans  le  langage  parlait.  Mais  en  pratique  il  est  nul.  e!  toutes  les  voyelles 
se  confondenl. 

VOIR  QUATORZIÈME    LEÇON) 

I  devant  l<l.  et  nd,  à  la  iin  des  mots,  se  prononce  i  long  (an. 

Mil»!    (maï'-lde)     Mind    (maï'-nde). 

W  in«I  fait  seul  exception  à  celle  li-gle:  prononce/  (winne-dei.  e\c(>pté 
dans  !a  pot'sie  où  vous  devrez  dire  (waï'-nde). 
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II 


BEGLNM.NG  COMMERCIAL  LETTERS 


I  hâve  to  arkn(»Mlf<l^e  receipt 
vour     . 


Je   tloi»   aceuHor   rée<>|>tion   de 
voire      . 


I  send  ymi  herevilh      . 

Deprived  of  yoiir  fuvorH  for  a 
very  lon^  lime,  the  objeel 
of  the  présent  ia  to  bring 
to  vour  recoUeetion .  .  . 


Je  vous  envoie  ei-joint.  .  . 

Privé  de  vos  lettres  depuis 
hinglenips,  Tobjet  de  lu 
présente  est  de  rappeler  à 
votre  mémoire.  .  . 


We  regret  to  inform  you  that 


Enclosed  I  beg  to  hand  bill  for 
acceptanee. 


1  beg  to  draw  your  attention  to 
the  enclosed  aecount  which 
is  long  overdue. 

As  I  hâve  reeeived  no  reply  to 
r.  y  two  lelters  requesting 
remittance.  .  . 


Nous  regrettons  de  vous  infor- 
mer que .  .  . 

Ci-inclus,  je  demande  à  vous 
transmettre  un  billet  pour 
être  accepté. 

Je  désire  attirer  votre  attention 
sur  le  compte  ci-inclus  qui 
est  dû  depuis  longtemps. 

Comme  je  n'ai  reçu  aucune  ré- 
ponse à  mes  deux  lettres 
demandant  remise.  . . 


I  beg  to  say  that  unless  I  receive 


Your  kind  favor  of  the  15th. 
inst.  is  to  hand.  .  . 


Je  demande  de  vous  dire  qu'à 
moins  que  je  ne  reçoive .  . . 

Votre  bonne  lettre  du  15  cou- 
rant est  en  main .  . . 


I  was  favoured  on  Friday  with 
receipt  of  y  ourlet  ter.  . . 

I  am  really  much  surprised  at 
your  refusai  to .  . . 

I  should  be  very  much  obliged 
to  you,  if  you  would  only 
consider.  .  . 


Je  fus  favorisé  vendredi  de  la 
réception  de  votre  lettre .  .  . 

Je  suis  réellement  très  surpris 
de  votre  refus  de . 

Je   vous   serais   très   e-^   igé,   si 
vous  vouliez  seulement 
considérer.  .  . 


Having  nol  heard  anything 
from  you  for  quite  a  long 
time. .  . . 


N'ayant  reçu  aucune  nouvelle 
de  vous  depuis  déjà  très 
longtemps. . . . 
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III 

(VOIR   TROISiÈMi:  LEÇON j 

Nous  avons  vu  qup  will  indiquait  la  volonté  ol  quo  cliaiiuf  fois  (|no 
Ton  ne  pouvait  pas  employer  Will,  il  fallait  employer  Shall.  Il  en  résulte 
(jue  ce  dernier  mot,  étant  donné  le  fait  qu'il  déplace  Will.  indicpie  bien  que 
Will  n'a  rien  à  voir  dans  l'idée  de  relui  qui  parle.  Shull  peut  indiiiuer  la 
fatalité,  l'ordre  donné,  l'ohli^'ation.  un  commandement  même,  suivant 
l'idée  exprimée. 

^o  «hall  die  everyone.     You  nhall  do  il.     Ile  «hj.ll  obey. 

That  scheine  shall  be  destroyed  by  my  will. 

On  le  fait  souvent  suivre  de  hâve  to  lorstju'il  indique  l'ohliffalion. 

You  shall  hâve  to  roinc.     He  sh.-H  bave  to  go.     We  nhall  hâve 
lo  Htay.     They  shall  bave  lo  stop. 

[^)rs(iue  l'on  parle  à  ({uelqu'un.  il  faut  autant  que  possible»  ne  pas 
employer  shall,  mais  plutôt  will,  même  si  l'on  veut  les  commander,  et  cela 
|)ar  politesse,  et  aussi  à  cause  du  principe  anglais  qui  veut  que  l'on  accorde 
la  liberté  à  t(»ut  le  monde  et  en  toute  circonstance,  principe  bien  afïiché.  si 
non  ])rati(|ué. 

John,  you  will  prépare  ou    trunks.     Elsie  you  will  bave  lo  stop 
flirting. 

()uelquefois,  au  contraire,  par  politesse,  on  emploie  Shall  au  lieu  de 
Will  pour  indiquer  notre  insistance. 


You  shall  stay  for  supper. 


You  shall  Ilot  go  now. 


Souvent  en  anglais  on  emploie  l'expression  going  to  suivie  du  verbe 
pour  exprimer  le  futur.  On  peut  aisément  comparer  cette  expression  à  cell»- 
dir  français  «  je  vais  ».  «  vous  allez  ».  suivie  du  verbe  à  l'infinitif. 

I  ain  going  to  do  it.     You  are  going  to  eonie.     She  is  going  to 
stay. 

C'est  alors  tout  simplement  la  «  forme  actuelle  »  ou  «  simultanée  » 
du  présent  du  verbe  to  go  suivie  de  to  et  du  verbe  dont  on  mentionne  l'ac- 
tion. 

Suivant  le  sens  de  la  conversation,  cette  expression  peut  marquer  depuis 
le  doute  jusqu'au  commandement,  et  depuis  la  simple  prévision  jusqu'à  la 
volonté  la  plus  ferme. 

C'est  une  forme  1res  fréquente. 
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IV 


BraHS  (brasse')  cuivre  jaune,  ai- 
rain. 

("opprr  (kop'-peiir)  cuivre  rouge. 

Tin  dinne')  élain.  fer-blanc. 

Lca»!  (ledde")  pidinl). 

Iron  (aï'-reune)  ter. 

Stei'l  (slî'-le)  acier. 

Mercury  (meur'-kiouré) 

Oxygon  ((K-'-sidtîène) 

llydrogeii  {aï'-dreduène) 

Sulphur  ^sol'-feur)  soufre. 

Pliosph(»ru8  (fosse'-fereusse) 

Coral  ((corr'-eule)  corail. 

Emerald  (emme'-reulde)  cnierau- 
de. 


Birch  (beur'-lche^  bouleau. 

Fir  (feur")  sapin. 

Spriice  (sprouce')  épinetle. 

Quinine    (((uoui-nîne) 

IcMline   (aï'-o-daine) 

Tini'lure    «if    sudine    (liniif"- 
klieure     .  ) 

Spirils    of  Camphor    (spi -lilce 

ove  camme'-feur). 

BalHani  (bâie-zeume)  baume. 

Oil  ofPepperinint  (oï-le  ove  pcp- 
peur-minne-(e). 

Salve  (sâle'-ve)  onguent. 

Ointinent  (oïnc'-temeune-te'i  (.li- 
guent. 


Sapphire  (sape'-faï'-re)  saphir. 

Diamond    (daï"-meune-de) 

Ri     y  (rou"-bi). 

Pearl  (pe»ir'-le)  perle. 

Mahogany       (  meu'-hâgne'euiié) 
acajou. 

Walnut  (wâle-notte)  noyer. 

Oak  (ôke)  chêne. 

Kil  (kute)  merisier. 

Mnpie  (nié'-peule)  érable. 

TRENTE-CINQl  lÈME  EXERCICE 

Dear  Sir. 

I  am  sorry  lo  appear  troublesome  to  you  by  sending  t!ie  bill  y<iu  will 
fmd  enclosed.  But  having  niyself  great  many  bills  lo  settle  in  a  verN  short 
lime  fn  m  this  date.  I  am  forced  to  ask  you  for  a  remitlance  as  soon  as  il 
niay  be  possible  to  you.  Altho  the  aniounl  is  noi  a  very  big  one,  il  will  be 
of  a  great  assistance  lo  me.  The  first  opporlunily  you  find,  in  seiiding  me 
a  che(jue,  please  do  il.  bul  do  nof  delay  more  ihan  (ive  or  six  days,  fctr  the 
necessity  of  my  demand  isa  very  pressing  one.  Jlopingyou  will  favurmy 
request.  I  bcg  lo  remain. 

Yours  \ery  much  obliged. 

.lOS.   \.  LMRD 


Massage  (meussage') 

To  rub  (robbe")  frotter. 

Drops  (droppe'-ce)  gouttes. 

Mixture  (mic'-stieure)  mélanKc 

Draughl  (draffe'-te)  potion. 

Conipressed   tablets   (commc^- 
presse'-le  ta"-bleut-ce) 

Chocolat  eoaled   tablets 

(tchoc'-euleul*    cô"-teude  hV- 
bleule-ce)  (c(      ertes  de   .  . 
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TRENTE-SIXIEME  LEÇON 


I 

(VOIR  OL  ATORZIÊME  LEÇONj 

l"'n  ia|)p<)rt  avoc  voWc  l(\(m.  ikhis  allons  tlonnor  un  ct'itain  nomhio  cl»' 
mots  à  prononciation  un  (m'ii  dérofialoiro  unx  nV^'s.  et  (juil  s«>ra  lion  (!•• 
oompan-r  aux  doniuVs  (l«>  la  quatorziômo  l«>çon.  Nlôlicz-voiis  ccpfndant  <l<' 
poser  cfs  exceptions  en  iMincipes;  seules  les  rèf,'l«'s  que  nous  avons  doiniées 
prévalent. 

A  se  prononce  «'•:  Cambric,  ("-anibridge,  Chamber,  Ancien  t. 
Angel,  Danger,  Bas». 

I  prononcé  aï:  C.linib,  (>hrisl,  Pinl. 

O  prononcé  ô:  (ihosl,  Host,  Mu><t,  Piwl,  Comb,  Polka.  Palrol, 
Kohi,  <)hi>i,  GroMs,  Both,  Qiioth. 

r  prononcé  ou:  Bii»«h.  Pull,  Kush,  Ambush,  Bullel,  Bullion. 
Bully,  Bunsen,  Buleher,  <ài»>hion,  Cuekou,  Full,  Ilurrah,  Pudding. 
Pulpit.  Put.  Sure,  Sugar,  Tulli-Frulli. 


Tw« 


<)  prononcé  ou:     Worsled,  Violfe,  Wolsey.  To,  l>o,  Vlho.  Vk«>nib. 


A  pron<jncé  â:  Vkar,  Bengal.  Fallier. 

A  prononcé  è:  Bare,  ('are,  Dare,  Mare,  Ilare.  F:i'  •.  (ilare. 
Stare,  Warehouse,  Pare,  Rare,  Nighlmare,  Ueelare.  liompare. 
Prépare. 

(VOIR  QUINZIÈME   LEÇON) 

Y  peut  souvent  être  etnpio>é  à  la  jiiace  de  i;  el  dans  ce  cas.  on  de\ra 
considérer  s'il  ne  termine  pas  un  mot  en  étant  suivi  d'une  consonne  el  d'un 
e:  auquel  cas  il  devra  être  prononcé  aï:  Thynie.  Slype.  Type.  Dyke. 
Style.     On  le  prononce  aï  dans:  Dynamite,  Dynamo,  llyalite. 

Mais  il  ne  suit  pas  les  exceptions  ou  rèfjles  de  la  (jualorzième  !«(;(iii. 
relativement  à  i.  à  l'exception  de  celle  (jui  s  •  rappcrle  à  r. 

Y  est  prononcé  assez  souvent  eu  devant  r. 
^lyrrh,  Myrtle.  Syrtis.  Myrhic. 
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IIEGINMNG  COMMERCIAL  LETTERS 


EiK-IoMcd   I  beg  tn  hand  loUer 
r«'r«Mvi'«I  froni .  . . 


Rr^«■rrin^  to  your  Ici  Ut  of .  . . 
Hv  your  ad  in  the  Star.  . . 

I  brg  lo  incl<>80  you  a  bill  for. 


Cj-ini-luN,  je  demande  à  voum 
IranHmettre  un  lellrc  re- 
vue de     . 

Référanl  à  voire  lellre  du    .  . 

Réf^>rant  à  voire  annonee  dan» 
1«'  Star   .  . 

Je    demande    à    inclure    pou 
vous,  un  billel  pour     . 


Wilh  référence  lo  your  lelter  Avec  référence  à  voire  lellre 


We  are  duly  in  receipl  of  your 
favor  of .  .  . 

Ilaving  bail  no  reply  lo  niy  let- 
ler  of .  .  . 

I  lake  Ibe  liberty  of  informing 
you  ihal.  . . 

We  beg    to   bring  under  your 
nolice  our  new  slock  of .  .  . 


We  regret  lo  inform  you  that 
in  conNcquence  of  the  very 
dépréciation  in  ibe  value  of 


I  ani  in  receipl  of  yours  of  the 

Concerning   the  proposition 
made  by  your  agent ... 

Should  you  like  lo  communi- 
cate  to  me  a  few  more  ex- 
plana  lions .  .  . 

In  our  former  letters,  addrcssed 
to  you  at .  . . 

I  beg  to  draw  your  attention  to 
the  fact .  . . 

Having  received  no  further 
news  from .  . . 


Nous  sommes  dûment  en  ré- 
ception de  votre  lettre  de   . 

N'ayant  eu  aucune  réponse  à 
ma  lettre  du    .  . 

Je  prends  la  liberté  de  vous 
informer  que .  . . 

Nous  demandons  de  porter  à 
votre  attention  noire  nou- 
vel assortiment .  . . 

Nous  regrettons  de  vous  infor- 
mer qu'en  conséquence  de 
la  dépréciation  dans  la  va- 
leur de .  . . 

Je  suis  en  réception  de  la  vôtre 
du. . . 

Concernant  la  proposition  faite 
par  votre  agent .  , . 

Aimeriez-vous  à  me  communi- 
quer quelques  explications 
en  plus .  . . 

Dans  nos  lettres  antérieures, 
adressées  à  vous  à .  . . 

Je  demande  à  attirer  votre  at- 
tention sur  le  fait . . . 

N'ayant  reçu  aucune  autre 
nouvelle  de . . . 
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III 


(VOIR  QUATRIÈME  LEÇON) 

(,)iit'l(|iif's  cxt-inplrs  fciiml  ciiinitrrmin'  drUnilivrinrril  lo  simis  cl  Trinploi 
(lt>  Aiay  suivant  les  dillÏTcnls  cas. 

.V'ay  cxpriinanl  lo  doiilt-:  I  muy  gu  ihen-  to-nifthl.  Il  se  pciil  (pic 
,j".v  aill"  ce  sdir.  Ile  muy  Hurceed  very  wiîII.  Il  peut  rciissir  tns  bien. 
^<'  iiuiy  iiol  Bueet-cd.     Nous  pourrions  bien  ne  pus  réussir. 

1(1  nous  (levons  faire  deux  n'manpies :  lo.  -not  ('lan»  pla(é  entre 
may  -t  le  verbe,  on  voit  (pjc  inay  est  bien  eonsich'n'^  comme  aiixiliairr. 
2o.— La  phrase  françai.se  emploie  le  conditionnel.  (  lelu  ne  chanp-  rien  à  la 
phrase  Anglaise:  on  a  le  futur  dans  rid('e;  alors,  peu  imp(»rte  ce  (pit>  nous 
pourrions  dire  dans  toute  autre  langue,  ou  quelle  serait  la  complication  de 
la  tournure  de  phrase,  en  anglais  c'est  may  puis  le  verbe  tout  simi)lement . 
May  élanl  un  auxiliaire  on  peut  s'en  servir  pour  une  interrogation.  Certai- 
nement: mais  alors  lo  sens  change  comme  vous  lo  savez.  En  effet,  May 
veut  dire  exactement  Will  .  .  .  perhaps. 

Ile  will  perhaps  surcecd.  Croyez-vous  pouvoir  dire:  Will  he 
sueeeed  perhaps?     Réussira-t-il  peut-être?     C'est  un  nonsens.     Alors. 

May  intorrogatif  signifie  la  permission  demant'ée,  tel  (pi"indiqu('. 

May  I  see  you  lo-morrow?     May  we  go? 

On  rrmartnjera  (pie  dans  ce  cas  May  ne  peut  s'employer  (pi'à  la  |»re- 
mit'ie  et  à, la  troisi('nie  personne,  car  «'tant  donné  (pio  l'on  demande  la  per- 
mission à  la  ou  aijx  personnes  à  qui  l'on  s'adresse,  on  ne  peut  pas  leur  de- 
mander une  permission  jour  elles-m(*mes,  mais  bien  et  seulement  pour  s(ji- 
mr-mc    nous-mêmes,  une  ou  des  tierces  personne?!. 

May  she  use  your  phonc?     Pourrait-elle  se  servir  do  voire  téléphone 

Ici  ccnime  partout  ailleurs  et  que  pour  le  cas  suivant,  peu  importe  (  f. 
que  pourrait  être  l'expression  française  ou  de  toute  autre  langue,  ou  le 
temps  du  verbe  employé  dans  toute  autre  langue,  vous  savez  ce  que  veut  di- 
re May  en  anglais,  servez-vous  en  quand  il  y  a  lieu,  et  no  vous  occupez  pas 
des  autres  langues. 

May  oxclamatif  s'emploiera  pour  les  trois  personnes:  on  peut  se  sou- 
haiter quelquechose  à  soi-même,  à  ceux  à  qui  l'on  parle  ou  à  des  tierces 
personnes  avec  le  mot  May. 

H  n'rn  est  pas  de  même  avec  le  verbe  wish.     On  dit  bien  : 

I  wibh  him  good  luck.     I  wish  you  good  luck. 

Mais  on  ne  dirait  pas: 

I  wish  me  good  luck.     Je  me  souhaite  ^çood  luck. 

veuille  railler. 


m< 


M 


que 


ais  on  dira  très  bien:     May  I  be  lucky. 
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IV 


<.IoIm>  (kIôIm-') 

l  nlvon»c  (i»iir-ni-vourso) 

^orltl  )w<'iirlt''  !l«')  mf>n(i<>. 

Kurlh  («'url*'')  Irrri'. 

Ruinhow  (rôri«''.bô)  urf-on-cip|. 

Ilfui  (hit*')  chiiliMir. 

Mghininy  (liiï'-        ne)  l'cliiir. 

Tiiiiii«l«>r  'lnniit''.(|ciii)  limiii'rri'. 

Shaih'  (chr-'-dc)  (inbic  (al»ris). 

Shu«loM  (cha'-cld)  umbrc  ((Icssin). 

VloulhiT  iwfd'-(leiir)  Irinpnaltiri' 
l«>inps. 

T«'ni|M'rul II rr  ;if'miTH''-|  »>n>(i('uro 
(lu  rntiladi'. 

DurkiK-NN     ulur'kncussc)     oltwii- 
ril.'. 

Dark  (darko')  obscur. 

Si'u-whon»  (sî'  (hôrf)  bnlliin\ 

Iti-acli  (br-lchc)  plajîc. 

i'upr  (k»'p«')  cap 

Kurk    !i'(ii|ii<0. 

Korky    nioiinlainM    (riiqué    mû- 
<'iiii«'-h'iiTiri('-z<'). 


MainlamI  (m^>nr'-lunni'-d(  )  coii- 
linriil. 

CJIir  (clifr.-)  fuluisr. 

Slrrani  (Htri'-iiK-)  iiMirunl. 

Sprin^  (sprijfrif')  soiirco. 

KriHikn  (l.niiik«'"-s(')  riiissfaii. 

HiwT  (riv'-vinii)  rivim>,  llfii\c. 

Bay  (Ik') 

Flow  (fI(V)  maivi-  inorilanlf. 

Ebh  (f  bb(  )  inan'f  baissarih'. 

L«H  Iule  (lô  (aï'-df)  nii        basse. 

High    lide    (har-laï"-di«)    inum' 
liaiitr. 

IViiiiiHula    (ponnc'-innr-sdir-li'ii  i 

Wi'll  (wrilc")  piiil. 

Sand  'sann('"-d«'i  sable. 

Wave  (wc'-vc)  va>;ii«>. 

Koiigh  8fa  (roIFo  sî)  fjrosso  mor. 

Snioath  ava  (smoiilt'-sî)  mrr  cal- 
me. 
Rolling  (m'-lifjnc)  nuilis. 

Pitohing   (pitlc-chifinc)    lanj.'aî.'(>. 


TRENTE-SIXIEME  EXERCICE 


Sir. 


KiK  loscd  find  a  chf<jiic  for  Ihc  amoiitit  of  tho  bill  yoii  sont  us  ycslcr- 
da>.  \Vc  arc  \cr>  >;lad  to  bc  abic  lo  acccpt  your  dcmand  of  scltlitif;  tbal 
bill  at  «iiicc.  aiul  bopo  samc  will  rcacb  you  in  duc  lime.  Truslinj.'  this  will 
mcci  Nour  appréciai  ion.  wc  bej;  lo  say  Ihal  in  caseofnerd  of  any  mont  >  al 
any  lime.  \ve  arc  ready  lo  advance  il  lo  you  on  sound  sccurilies  as  you  cer- 
lainly  lia\c  in  liand.     Your  crédit  will  stand  (îo<jd  to  us  al  any  lime. 

Wilh  besl  regards,  we  be^r  lo  remain, 
Yours  very  truly, 

Hrown  &  Black,  Ltd., 


by  B.  B. 
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TRENTi    SEPTIÈME  LEÇON 


I 


Nous  iiMins  (lit   anl/'iiii    fini«iil.  diins  deux  on  Iriiis 

«lue  h's  mois  iiii\(|ii)>ls  on  lijoii    lil  une  Irnniniiison  m-  (li'viii»         ^ 

ni(liiiislt>nrii('(('tiluitlion.  riiditnslfiir  |irononriiition.  Noili'i  !  nVIr  p'm'ni 
le.  à  lti(|n)>ll)-  nous  u\  fis  dt'jà  cLuun'  I  i-xrt-plion  «If  .Nation  (h'iIicuiii-i  i|ni 
«li'vicnl  Nulioiial  (riit'-chcmMilr  lit  tons  les  ul.  \^v  ..tli-  rxcriilion  il 
m-  l'inidniil  pus»  ..mliirtMint  unis  m's  mois  siniilaiit's.  c'est -n  «lire  en  alioii 
\onl  lonv  Miltii  '  "  M«'  xtuiuli"  Slulion  isti'-ihcnni)  nsti'  scmltliihlc 
-»y  (sit'-cb.  <«'iv).  (!:(  serait  menu  Iml»'  <lr  en--". 
■Mn»riiT  ar;i;i.  »•  est  soumise  aux  caprices  des  circoris- 
\iri-i.  pren  !>  deux  noms  tirés  du  même  \erhe. 
s  \l^tiiri|v  I  Muliirulivin,  de  Muliir<'  (ver^rei. 
acce-  '  e>t  mi  Uir;  ''ails  le  second  sur  ru  et  dans  le 
esl  ((  .  !;■  "è>j  »  Hiiccrnaiil  racreiilualion  <les  mois 
•ut  et  (Mrtiml. 

mol;  t^Mijurt-    ■  oiiiie-djoure")  Conjurer  (\erlM 


I 


en  dcNenanl  Si 
sous  ce  rapport 
lances  e|  du  li 
en  afipareiice  d 
l)aiis  le  preii.'»'- 
troisième  sur  lu 
IViriviii^  pi'évaui 

Prenons  un 
raccenl  est  sur  »«f  .  Cr 
sur  coll.  Poiti  <>*>H  cela 
nous  NOUS  a\oiv  ,f. ,nnée  ^ 
:":  l'accent  liai  il  II' I  des  |i';i 
ment,  pour  di  -  \erlM's  ,i. 

Nous  ax<it   '  dit  i|ue  ' 
«|ue  nous  aM  liHMi'- 

ce  cas.  les  ain«-Ticain>  • 
cents  de  ^t''  >ur  «li  • 
Orffuiiixr       .lis  l<     >ii 

Nous  ,1   uns  au--    !• 
pour  en  l'aire  des  iioir»' 
Non.  si  le  \  erlte  a  un 
racine  et  un  préfixi 

Kx:   linpri>«-     iin- 

Mais  si  le  \erlM 
prononciation  en  seroii 

Kx:  AilviTliso  liai  /e) 

Opendant    les 
ineune-te).      Kri  sorte  que  \ous  a\       i-ncore  la  liberté  du  choix,  bien  »)ue  la 
première  soit  la  vérilal'i  •  bonne  (nniionciation. 

Il  en  sera  de  même  en  ajoutant   la  terminaison  ahie  pour  faire  des 
adje«lirs:     Adiiiiri-     (\eibe     -  maï-re)      Adiniruliie     (adjectif     ad - 
min  beul). 

Se  rapppjor  que  la  terminaison  use  des  verbes,  est  considérée  comme  le 
\  erhe  use  lui-même,  et  que  par  consécpient  jamais  vous  n'en  devrez  modifier 
ni  la  prononciation  ni  l'accent  nation. 


!iM  .erl»«'.(>ri  I      'III  Ir  ni  lin  CoiijiiHT  UN  ec  l'accent 

H;»»>p<irti/  \..ii-  alors  m  la  nVIe  sirnpiiliée  que 

rei  pr.'ré»'  nt  an  sujet  deraccent,  el  aussi 

t'         aiit    wrlt<  >:  et  appli(|iie/  la  refile  iinerse- 

nsm*    iHittts. 

,!•    eut  iii(«  1(1*1  dev  niots  fran(,'ais.  ou  mieux  la  rè>:le 
l*r«n  -lai     >,iir  toute  autre  aiceiit nation.     Dans 
i..t!  ,1,  ^  n<  Orgariixatioii,  en  mettant  deux  ac- 
(«-..noiiçaiil   (  liai).     Il  >  a  bien  le  \cibe 
I-  prévaut. 

»!  iiiisiai     IIS  iiieiil  que  nous  ajoutons  aux  \  ei  bcs 

'      "'inixe  chan;.'e-l-il  la  |)i(  iioiiciation  du  Mihe!' 

A^\  ou  du  moins  peut  se  déconi|)oser  en  iim 

lnipr:>vcnienl    i pioiis e" ). 
'•*ii-iiiirs  s\Mabes.  l'accentuation  des  \o\e||es  et  la 
iiaiifiées. 

\«her.  isrniciil  (ad\eur'-ticenienne-te). 
américains  sm    iennint   qu'il  faut   dire  (Advertaï'-/e- 
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»iovijn«.'i.  iP»ïrtTifc^v"ïi«r-<3*'ç>-irJ''as*? 


Il 

Hi:<;i\Ni>(;  <:c»i.mkk(:ial  i.i/itkks 


ThiM  Im  Io  iiiiriMlii«*«>  ynti.    . 

On  iiMikiiiK  uwr  i>ty  iNNikit,  I 
ul»H«*r>«>  thut      . 

I  huvf  iniK'li  |tl«-UHur<*  iii  nlul- 
ing  ihal  1  uin  iii  u  iMiMiiion 
to   .  . 

I  Hhtill  f«>i>l  vrry  niiii-h  obli|{<><l 
Ity  your  «-loHiiiK  uh  H|H>rtlily 
UM  |MMHible  thc  buluncv  of .  . 

Please  inform  ur  by  retum 
what  il»   .  . 

I  confirni  niy  laitl  uf  ihe  2lHt. 
in«t. . . 

I  rcceived  by  lant  mail  your.  .  . 


Being  absent  at  thr  time  ^( 
your  lellcr's  arrivai   .  . 

I  Iriist  you  will  feel  no  inronve- 
nience  in  the  delay .  .  . 

I  hâve  the  Hatisfaction  to  in- 
form you  that .  .  . 

I  hasten  to  inform  you  that .    . 

The  purpose  of  writing  you  to- 
day  is  to  tell  you  that .  . . 

I  beg  to  request  the  favor  of .  .  . 

Annexed  I  send  an  invoice  of .  .  . 

Herewith  1  forward  you  a  state- 
nient. .  .  . 

Anncxed  we  bcg  to  scnd  you 

I  am  very  thankful  to  you  for 
your  kind  information  res- 
pectinfr  the .  .  . 


i'.vvl  fHl  |Miiir  \(iUH  préHi-nler     . 

I1i*gurdiinl  dunn  mew  livreM, 
j*obMT««-  <|iie      . 

J'ai  grand  pluinir  A  «-oiiivlulrr 
iiue    j«>    ouin    «>n    |M>Mition 

Je  me  -oiiHiil^rerai  trt^H  obligé 
pt.  -a  frrmclnre  auHHi  ra- 
piile  (lue  fMiHHible  de  \olre 
rente  de  compte .    . 

S.  V.  P.  informez-noun  par 
retour  «ur  ce  quVitt    .  . 

Je  eonfirme  ma  dernière  lettre 
du  21  eourant. .  .  . 

J'ai  revu  par  la  dernière  malle« 
votre     . 

Etant  absent  au  lemp»  de  l'ar- 
rivée «le  votre  lettre.  .  . 

J'ai  ronfianee  que  vouh  ne  ren- 
Htntirez  aucun  malaise  par 
le  retard.  .  . 

J'ai  la  satisfaction  de  vous  in- 
former que   . . 

Je  me  hâte  de  vous  informer 
que. .  . 

Le  sujet  de  ma  lettre  d'aujour- 
d'hui est  de  vous  dire  que. . 

Je  demande  à  requiérir  la  favcu 
de  .. 

Annexé  je  vous  envoie  la  fac- 
ture de.  . . 

Ci-joint,  je  vous  envoie  un  état 
de  compte .  . . 

.4  nexé,  nous  demandons  à 
vous  envoyer.  .  . 

Je  vous  suis  très  reconnaissant 
de  votre  bon  renseigne- 
ment au  sujet  de.  . . 
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•«Sï.  ^      ■'«l.    ."•  I  ■ 


-     ">  W  '!»•.• 


'*~Y:-_%SaNW..3Sa>l''HEK>.«    d^ 


ill 

(VOIK  f:i>(^l  ifAlK  I.M.:ONi 

\ii>ImnI>,  uiiyoïM-,  uti>lliiiiy.  |m-ii\ciiI  HCiiipliixcr  iimc  hi  luViiltoii 
nul,  liKitH'llc  smi  pliirt'i-  iintiiriiiati'iiiriil  dcvitiit  |r  xcrlti  scinii  l'Iiiiliituilc 

I  huv»-  Ilot  MiM'ti  un>lMMl>  Ihrrr.  I  did  mit  nivvt  uii«  ont'  o»«t 
Ihcrr.     I  (lu  nul  N«*«- un>lhinK  ill  Ihul. 

Mais  nu  lifii  <lf  nul  uiiylhiiin,  l'Ic.  mi  |hmiI  iiMiir:  nilMMly,  no 
oiir.  ••!  iidliiiiifi.  (|in'  l'iiii  placi-ra  (l«'\aiil  nu  apn-s  li-  \»tIm'  •«•  Ion 't|n'ils 
siToril  suicis  on  ('innpli'mcrits.  Ces  itiols  uni  imi  srns  plits  ailirniatir.  phiH 
«  «If''.  „\{'  »  )|uc  r«'u\  ((u'ils  r*>mpla('cnl.  aussi  liicn  i|u<'  nuiir. 

i  ha\«'  mvvn  iiolMMi>.  No  oiir  Hum  hith  aiiythinfi.  >olhiiiK  Iimh 
liofn  H«>cii. 

('.«■s  mois  sont  t't>(|no  l'on  appelle  l<-s  indt'iinis  cl  renlretil  dans  la  cahV"- 
rie  «les  suivants:  Ku<-h,  Kvory. 

(  'es  «|eu\  mois  rendent  le  sens  <le  «liacpie.  eluuiin.  Ions  les,  en  fraei(,ais. 
Kufli  si^nilie  cliaipie  rliaenn,  pris  à  part. 

Kueh  ont-  in  liirn.  Chanm  son  loin.  Kueh  niie  of  lluiii  Iiuh  his 
purl.     C.hacnn  d'enire  eux  a  sa  pari. 

VmvU  s'emploie  d'hahitnde  aMc  «m-,  ou  alors  il  est  suivi  de  of  cpii  lui- 
même  esl  suivi  de  n<im  ou  pronom  aii<|ue|  se  rap|Hirte  »a«'li. 

Kvt-ry  a  le  sens  de  cluKiue.  lous  les.  pris  ensemble,  réunis. 

Kvcry  on«>  ÏM  reudy.  Tous  soni  prêls.  Kvcry  othrr  duy.  Tons  les 
«leux  jours.  Kvrry  Hfcond  duy.  Tous  les  deux  jours.  Evi-ry  lliird  or 
foiirlh  ilay.  Tous  les  Irois  on  quatre  jours.  Kvfry  »i'>K  utid  llien. 
De  temps  en  temps. 

Trois  remunpies'  lo«Ev«Ty  est  toujours  sui\  i  du  singulier.  2o  .Notez 
la  l'açoTi  de  dire:  tous  les  deux,  trois  jours,  etc.;  employé)^  le  nombre  ordinal. 
Ho  —  \p|)rene/.  bien  rexjiression  Evi-ry  non  and  lht>ii.  littéralement: 
«  chaque  maintenant  et  alors.  » 

Si  cependant  un  autre  adjectif  suivait  «'very.  il  se  p  •.'  (pie  l'on  ait  le 
pluriel  .         Ev«'ry  Iwenly  iiiilcH. 

On  a  an.ssi:  «-verylMMly,  ««yrry  on»',  et  fvcrything,  (|ui  sont  du  sinjju- 
lier. 

OpendanI  si  un  nom  au  pluriel  eonmie  dans  l'exemple  suivant, 
on  devra  mettre  au  pluriel  tout  ce  (|ui  s'y  rap|)orte. 

.\ll,  whole.  —  .Vil  sifînilie  tout,  tous  les,  pris  en  groupe:  tandis  (pie 
every  .sipnifie  «  séparément.  »  Ail  est  singulier  ou  pluriel  suivant  les  cas. 
Il  est  pronom  on  adjectif. 

Whole  signifie  tout,  tout  le,  etc.,  pris  dans  son  entier,  considéré  comme 
une  unité,     il  n'est  qu'adjectif. 

\  M'hole  apple.     Toute  une  pomme. 

Other,  else.  —  Olher  signifie  ((  autre  ».  dans  le  sens  de  «  pas  celui-ci, 
mais  un  autre  ».  Il  est  adjectif,  pronom  et  même  nom;  el  dans  ce  dernier 
cas,  il  peut  prendre  un  s. 

I  v%anl  sumc  othcrs. 

Else  s'ajoute  à  la  fin  des  mots  et  signifie  «  différent  ».  Il  peut  même 
s'ajouter  à  other. 

Do  /OU  want  anotherelse. 

On  récrit  tantôt  avec  le  mot  qui  précède,  tantôt  séparément. 
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•   x*-..ï.JKS  eanwB»&..A_ii#: 


.JTUi'.4.^, 


Aluni   (al'-t'uin<'). 

Amber  (ammp'-bour). 

Clay  (klé)  argilo. 

Conorele  (connc'-krîtp)  b<'lnn. 

Clemenl  (cr-meuno-tc). 

due  fiflou')  Cdll»'. 

Brick  (briquo"). 

Bronze  (bronne'-zc). 

Lime  (laT-mt')  chaux. 

(Ihalk  (t(hâ'-(iur)  craie. 

Cryslal  (ciicc'-tciil). 

Ciranile  (pra'-nculo). 

Ciravel  (fria'-voulc)  ;;iavicr. 

Marble  (mar'-bcul). 

Mortar  (mor'-leiir). 

Nickel  (ni'-keul). 

Opal  (â*-poul). 

Zinc  (zinnc"-quo). 

Poullice  (pôlf'-tciissc)  calai)lasmr' 

A  bruise  (brou'-zc)  conlusioii. 

Diarrhea  (dai'-rhéa). 

Dysentery   ((licc'-ciiiicln'). 

Hoarscness     (liorsc'-iiciissf)     cii- 
roucniciit. 


Goul    (gâ'-ollc). 

Deaf  (cloffc)  sourd. 

Blind  (blaïnt'-dc)  avcufilo. 

Dunib  (d()nim(>)  mucl. 

Lame  (lémo)  boiteux. 

ParalyHÏH  (peral'-izeusse). 

Paralyzed  (perelaï'-ze-de). 

The    meai^les    (mîze'-eulze)    rdii- 
f:<'ole. 

Scariel  fever  (scar-leule  fi-M-nr) 
scarlatine. 

Diphetria  (tliflî'-rieu). 

Small   pox    (smal'-pocse")    piiolc 
voliiate. 

Black  pox  (blatpie-pocse")  picote 
noire. 

Typhoid    (taï-l'o-ide). 

Tulwrculosis    (lioubeur'-kiouliV- 

zeusse). 

Phthisic  (ti"-zique). 

Whooping   coupli    (hou-pij.'iie 
câ"-f«')  ((Hpieluclie. 

.Mcniii^itiis   iint'nne"-iniie-f;ijaï- 

teusse). 

Rhciimatism  (roiinia -tizeunie). 


IV 


TRENTE-SEPTIEME  EXERCICE 


Dear  Madani, 


\Iy  apprenticcsliif)  iii  niany  niiilincry  stores  of  ,\ew-York.  wheic  I 
Wf)rke<l  for  o\er  leii  ncmis.  is  a  f.'iiaranleeot'?ny  ahililies  in  inilliiier\  workiii^ 
and  sellin^'.  I  workrd  as  salesjrirl  dnrinfr  llie  last  l'ew  nionllis.  tint  was  on 
the  Irinnniitj;  belon»  tbal.  I  hâve  with  me  the  best  written  refrieiiies  a 
workinj:  jiiri  can  wish  for.  I  shonid  be  (ireatiy  pleased  if  yoii  would  allow 
ine  to  take  iheni  lo  yon  al  an>  lime.  [  am  sine  lo  '/wv  yon  entire  satis- 
faclion  in  ail  \va\s,  and  will  be  ready  lo  stiut  on  workinj:  rifiht  away.  at 
anv  rcasonable  salarv  von  mav  otlVr  me. 
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TRENTE'HUITIEME  LEÇON 
1 

\nici  uno  listo  de  qiiolqnes  mois  lioiil  la  pnuK.nciiilioti  a  .'l»'  allim- 
par  rnsafjf.  fl  dont  rorlho^irapl»' es!  nVlIciiicnl  fanlaisislc.  rclalivtmeiil  à 
(ctlcprononcialion.  Crsonl  Ions  des  noms  pnipn-s.  soil  de  \illc.  de  paNs. 
ou  d  lionimt's  (t'Iôbrcs. 

Ayscoligh  (éce-kiou)  Antiiu-s  (oniip-lîhc)  Arcqiiipa  (.'n'kîpro 
Argyll  (arj;aïl<>)  Aleester  (âlslcnr)  Auvt-rrc  (ossai)  Ayh'shiiryi  t'I- 
zbcié)  Broii^hani  (hiônic)  Bri<!li(M-  (luô-i)  Hro^'lia  (hiô-i  «•)  <.hol- 
mondi-ly  dchommc-h')  Chorlsey  .Icli.-ssi)  Chuphain  (clai)riiin.M 
('.iwncoster  (sicclcur)  Camphcll  uaiiinif-hciilf)  (américain)  Canlrr- 
hiiry  *rann(--lo-h«'n')  CumplM-lI  (camcidi)  (an-xlaisi.  Colofinr  (colôiu") 
Culhoiiii  (calôiif).  0(>rh> .shiro  (dniihichin-)  Dnieper  (iiaï-pcnri. 
C;ioiicest«'r  (f.'lossoloui)  Leircstor  i  Icsscli'ur)  LoomiiiMlrr  (Icriimr- 
sloiir)  (anfilais).  l,eoiniii.sli-r  (Icimiiiunc-shMii  i  (américain).  OIiii.sUmI 
(ommp-sloddo)  Salisbury  (sal«'-shorô)  S«'iu.|inij;hi  i-iiiiaïlc)  Soutli 
wark  (slolcurkc)  Tyrvhit  (lourciil.')  Vaiijilian  (wAn.')  \ltorr€'sUT 
(wouslour)  Warwii-k  (wânMikc)  (aiifrlais)  WarHi«-k  (wârwifpio)  fam»'- 
ricain)  Wliewcll  (iou-cul)  XXoinhucll  (W(immi--h('idi  Vialiiicsh-y 
(wâmo-zl(')  ^ykohain  {(.nîkcuiii.';  Uelh-sh-y  (w.'l-zli')  \«arwu-ksliin- 
(vvàn'iikcliin')     >\<-nyss     (  woiiimc-zc)  >^  yiiKiiulliain     (ouiiic-diMitin) 

\\  ivclisc-omitc  (wilsf-koumc)     Aiirvw   i/ar(\). 

On  rcmaniucra  (|uc  les  an>.dais  tcnd.'nl  à  supprimer  pins  de  l.'tlrcs  cinc 
los  américains. 

Pour  (•(  niijarcr  avec  le  fraisais,  on  ponrrail  diro  (pi'il  s'est  jjassé  ponr 
ers  mois,  ce  (|ni  se  passe  lors(in"nn  de  nos  ecmpalrioles  pinson  moins  ikVM- 
neanl  dans  sa  propre  laiifriie.  dira,  par  exemple  Mafiriir.  ponr  \iar-};ne-rri<'. 
Mais  tandis  (pie  Ton  ne  reconnaîtra  jamais  de  telles  suppressions  (lans  noire 
pronoiuialion,  les  anfriais  les  reconnaissent  daiis  leur  lan<:ne. 
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II 

BEGINMNG  SOCIAL  LETTERS 

Yours  I  received  thîs  «lay, ...  La  vôtre  que  j'ai  reçue  ce  jour. . 

Kereived  your  kin^  letler   .  .  Reçu  votre  bonne  lettre    .  . 

I  hâve  just  received  yours,.  .  .  Je  viens  de  recevoir  votre  let- 

lettre      . 

I  received  your  let ter  last  ni^hl  J"ai  reçu  votre  lettre  hier  soir 


Your  kind  letter  has  just  reached 
me  this  mornin^.  . . 

Your  letter  reacheil  me  tvvo 
days  ago.  .  . 

It  is  my  pleasing  tluly  to  ack- 
nov»ledpe  receipt  of  your 
letter  of  . . 

I  <-annot  allow  the  <lay  to  close 
vvithout  vvriting     . 

The  delightful  hours  I  hâve 
passed  in  your  society  left 
a  deep  impression  on  my 
mind .  . . 

Your  letter  of  the  20th  inst.  has 
preatly  isurprsed  me.  .  . 

Your  letter  v>  as  a  very  agrreable 
surprise  to  me .  . . 

I  cannot  find  v^ords  to  expres'> 
the  pleasure  I  feit  in  receiv- 
ing  your  letter.  .  . 

Your  most  desired  letter  came 
to  hand  this  morning.  .  . 

Your  impatiently  expected  let- 
ter reached  me  yesterday... 

At  last,  a  letter  from  you .  .  . 

You  vvill  proaably  be  surprised 
im  receiving  a  letter  from 
me.  .  . 

After  waiting  quite  a  long  time 
for  news  from  you,  I  décide 
to  address  this  to  vou .  .  . 


^  olre  bonne  lettre  m'est  juste- 
ment parvenue  ce  matin.  . 

\olre  lettre  m'a  atteint  il  y  a 
deux  jours.  ,  . 

C'est  mon  devoir  agréable  d'ac- 
cuser réception  «le  votre 
lettre  <lu 

Je  ne  puis  permettre  que  la 
journée  se  passe  sans  vous 
vous  écrire .  .  . 

Les  heures  délicieuses  que  j'ai 
passées  en  votre  compagnie 
ont  laissé  une  profonde 
impression  dans  mon  es- 
prit. .  . 

>  otre  lettre  du  20  courant  m'a 
grandement  surpris.  .  . 

Votre  lettre  a  été  une  très  agré- 
able surprise  pour  moi    .  . 

Je  ne  peux  pas  trouver  de  mots 
pour  exprimer  le  plaisir  que 
j'ai  ressenti  en  recevant 
votre  lettre.  . . 

Votre  lettre  si  désirée  m'est 
arrivée  ce  matin. 

Votre  lettre  attendue  avec  im- 
patience m'a  rejoint  hier... 

Enfin,  une  lettre  de  vous.  .  . 

Vous  serez  probablement  sur- 
pris en  recevant  une  lettre 
de  moi .  .  . 

Après  avoir  attendu  très  long- 
temps des  nouvelles  de 
vous,  je  me  décide  de  vous 
adresser  ceci .  . . 


IL 
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III 

(VOIR   IIllTIÈMK  I.KÇON) 

Thi-quoToii  prononce  «!«•  (levant  une  consonne  et  <Iî  devant  une  vovel- 
le  ou  un  h  muet .  ne  doit  jamais  se  répéter.  <(inuiie  les  deux  aul  res  démonsi  ra  - 
tifs  d'ailleurs.  d(>vanl  les  nonisauxciuelsjls  se  rapportent. et  ({ui  sont  à  la  suite 
les  uns  des  autres. 

The  Irofs,  fltiwcrs  und  fruits  arc  beuuliful. 

Ouelcpies  notes  aideront  dans  les  cas  où  l'on  |)ourrait  hésiter  euh'- 
l'emploi  et  la  suppres.sion  de  ce  démonstratif. 

On  n'emploiera  pas  ihe  devant  les  noms  propres,  à  moins  (pie  ceux-ci 
soi(»nl  employés  dans  un  sens  «lérivé  de  leur  sens  orif;inal.  ou  ({u'alorsoii 
veuille  donner  une  certaine  emphase  à  l'id('e  exprimée  par  le  mot. 

Premier  cas.  sans  the: 

France  (ta  Fran(e)  Judge  Monet  (le  juge  Monet)  Si.  I)»ni» 
Street  (la  rue  Saint -Denis) 

Deuxième  cas,  avec  the: 

The  preat  France  (la  grande.  Fran( c)  The  St.  Déni»  Apparlmenls 
(les  appartements  Saint-DtMiis).  The  l  nited  State»  of  Northern 
America.     (Les  Klats-l'nis  de  l'Amérique  du  Nord). 

1!  n'y  a  donc  pas  de  règle  autre  que  celle  de  l'idc'e.  comme  donm'e  pré- 
cédemment, ^Nlais  il  faudra  cei)eiidant  s'en  rapporter  ini  peu  à  l'usi'/e. 
surtout  brsqu'il  s'af;il  de  noms  propres  indiquant  la  propriété  d'ind'.idus 
déterminés.  Klant  donné  le  sens  emphali(jue  de  the  dans  ce  cas,  il  faudra 
faire  attention:  quelques-uns  y  tiennent  .d'autres  n'y  tiennent  pas.  Mais 
en  général,  forcez  plut(')t  p(jur  l'emploi  de  the,  dans  ces  cas  spt'ciaux.  et 
lors(iue  vous  apprenez  le  nom,  voyez  s'il  y  a  the  ou  non  devant. 

(VOIR  NELV1Ê.ME  ET  DIXIÈME  LEÇON) 

Un  peu  d'arithmétique  en  anglais.     On  dit  : 

Two  TIMES  two  ARE  four.     Deux  fois  deux  font  quatre. 

Three  TIMES  nine  ARE  twealy-f^even.  Trois  fois  neuf  font  vingt  - 
sept. 

Five  MINUS  (maï-neusse)  three  LEAVES  two.  Trois  de  cinq  if 
reste  deux. 

Three  PLUS  (plosse)  six  MAKES  nine.     Trois  et  six  font  neuf. 

Twelve  DIVIDED  BYf(devai-deude  bai)  three  makes  four.  Douze 
divisé  par  quatre  donne  trois. 
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IV 


llcard  (bîn''-clf)  barbe. 
Ejc-brows  (aï-brûzo)  sourcils. 
Kye-IusheM  (aï-lachciisse)  cils. 
Kye-lids  (aï-lidc-Zf)  paiipicros. 
Tompifs  (tommo-pcul-zo)  tempes. 
Fore  heud  (fôre-hedde")  IVoril. 
<'.h«'fkH  (lchî'-(Hie-se)  joues. 
\oso  (ru)/e)  nez. 
I.ips  (iipe-ce)  lè\res. 
Noslrîls  (iuice"-lieiii-ze)  narines. 
.laws  (djû'-ze)  mâchoires. 
Kurs  (îre"-ze)  oreilles. 
Wîiii^kers  (wice -keiirze)  i'a\oris. 
NefK  (nèiiiie)  cou. 
'l'hroat  (Irô'-le)  jrorfre. 
KIbow  (el'-bo)  cctude. 
Forcarni  (fôre'-arme)  avant  bras. 
^risl  (rice'-te)  poifrnel. 
Kist  (fice'-le)  poin^'. 
Thuinb  (tonmie)  police. 
\\illa  (acsir-eii)  dessus  du  bras. 


Ribs  (ribe'-ze)  côtes. 
Bu8t  (tK)Sse'-tp) 
Chesl  (Ichessp-lp)  poitrine. 
Ilip»  (hip'-se)  hanches. 
(>roin  (fîroï'-ne)  aine. 
Thigh  (taï)  cuisse. 

Palclla  (palel-leu)  palette  du 

genou. 
i'.aK  of   ihf    leg    (calTe'-ove-de- 

lèf;ue)  mollet. 

Anklt*  (ann'-keule)  cheville. 
Iiistep  (inn'-sleppe)  coup  du  pit>d. 
Sole  (sole)  semelle  —  plante. 
Heel  (hîle)  talon. 
Arteries  (âre'-teréze). 
Veins  (véne'-ze) 
N'erves  (neur'-vze). 
Muselés  (nios'-eulze). 
Bones  (bône'-ze)  os. 
.Marrow  (marr'-o)  moelle. 
Bowel.s  (bâ'-euize)  intestins. 
Bladder  (blad-eur)  vessie. 
Lun^s  (lofine'-ze)  poumijns. 
Gunis  (fromme'-ze)  freiuives. 


TRENTE-IIl  ITIEME  EXERCICE 


Dear  l  ncie. 


You  may  lie  surprised  of  my  wriliufr  lo  you  afier  a  silence  of  sucli  a 
UiUiX  time.  iîul  the  circumstances  of  the  moment  are  cpiite  différent  lo 
«liât  they  wcre  before.  by  llie  disappearanc(>  of  grandfatlier.  llis  •ireal 
•Aisi'  and  i  lUfr  illness  had  lonjr  forewarne<l  us  !ha!  he  would  soo'i  exchanire 
lliis  woriu  for  a  better  <»ne.  1  feel  sorry  both  lo  Im"  without  him  any  more, 
and  to  be  the  bearer  of  sad  news  to  you.  Ile  died  lasl  nipht.  in  the  allend- 
.nur  of  Dr.  Madère,  whose  skill  and  failhful  care  are  not  to  be  qiiestiuned. 
Ile  retaiiM'd  his  sens"s  lo  the  lasl.  and  pasi  away  wilhoiit  the  leasl  slruf.'j:!e. 
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TRENTE-NEUVIEME  LEÇON 
I 

COMMENT    ÉCRIRE    D'APRÈS    LES    SONS 


Hoaiiroiip  do  fjons  éprouvonl  un»'  ;.'iaiuio  diflictill»'.  mêiiK'  ur.f  impossi- 
hilité,  n  pcriic  sons  la  dicItV  d'une  autre  personne,  même  dans  leur  propre 
langue,  lorsqu'ils  reneonlrenl  des  mois  cpriis  ne  connaissenl  pas  déjà.  Le 
même  phénomène  se  passe  alors  lorscpi'ils  veidenf  écrire  suus  la  dictée  dan> 
une  lanfïuo  étrangère. 

Or  voici  ce  qui  se  passe  dans  le  cer\  eau  de  ces  personnes  et  proviupiant 
cette  impossibilité  illusoire.  Lorscju'ils  entendent  un  mot  cpi'ils  ne  connais- 
sent pas  ou  ne  reconnaissent  pas  innnédiatenient .  au  lieu  de  cheicher  à  saisir 
lessons.au  lieu  déporter  toute  leur  attention  sur  la  c(ind)inaison  des  conson- 
nes el  voyelles  composant  les  mois,  ils  cherclient  l'idée,  ilsl'oneiit  leurima^'i- 
nalion  sur  la  signification  du  mot  (pi'ils  ne  saisisst  iit  pas.  (hielle  erreiu  ! 
Comment  voulez-vous  ccmprendre  le  sens  dun  mot  que.  pratlipiement . 
vous  vous  trouvez  à  ne  pas  avoir  entendu  !' 

Conclusion:  lorscpie  vous  écrivez  sous  la  dictée,  laites  ce  que  les  stétiu- 
firaplies  font  :  occupez-Nous  des  sons,  et  de  l'ordre  des  sons.  (  )n  saisit  tou- 
jours si  ie  mol  commence  par  le  son  de  l».  c.  t .  s.  etc.  l'uis  de  même  pour  le 
son  suivant  et  ainsi  de  suite. 

Kvidemment  il  y  a  dos  mots  qui  ne  j)euvent  pas  sé(  rire  exaclemeni  tel 
(pi'on  les  prononce:  mais  le  nouNcI  ortlioL'raphe  %ient  à  \olie  si-cours. 

LE  NOl  VEL  OR TI10(;R APIIE 

Les  sociétés  philologicpies  anglaises  ont  décidé  de  modifier  l'orlograplie 
anglaise  et  dt>  le  rendre  plus  conl'omie  aux  sons  de  la  conversation. 

On  a  établi  des  règles  (xiiir  le  cliangemeni  ou  la  suppression  des  vo\ell<'s 
et  consonnes  dont  les  sons  n'étaient  pas  réguliers  dans  rortographe  ancien. 
<pii  est  celui  que  vous  connaissez  et  encore  en  usage  presqirexcliisivrnienl . 

Progressivement,  ce  nouvel  orthographe  pénètre  dans  l'écriture 
anglaise,  et  nous  allons  donner  les  principales  modifications  (pie  vous  ren- 
contrerez. 

Thru  pour  Through.     Emif  pour  Eiiongli.     Tlio  pour  TtHuigh. 

Truhl  pour  Trouble.     Uul»bl  pour  Doubb-.     Laf  pour  Luugh. 

On  remanpiera  fpie  les  voyelles  iruitiles  sont  suppiimées;  les  vovellts 
conservées  sont  changées  pour  d'autres  donnant  le  son  |)liis  exact  :  enfin  les 
consonnes  Inutiles  sont  supprimées:  et  spécialement  les  gh  ont  eu  leurs 
comptes  réglés. 

!'  y  a  une  foule  d'autres  voyelles  et  consoiuies  (pii  vont  êlic  modifiées 
ou  supprimées  petit -à-petit,  et  (pi'il  vous  est  tout -à-fait  permis  de  supprimer 
ou  modifier  vous-même.  Mais  faites  attention  à  deux  chose<:  lo.  Ne  don- 
nez pas  à  un  mot  un  orthographe  trop  bi/arre.c c  (|ui  peut  arriver  avec  ce- 
tains  ph  changés  en  f.  par  exemple.  2o.  Ne  modifie;:  pas  son  ortgographe 
originelle  ou  actuelle  du  monis.  si  cette  modification  ipie  vous  lui  faites  subir 
peut  le  faire  confondre  avec  un  autre  mol.  ou  alors  le  rendre  trop  mécon- 
naissable. 

—  H)l  — 
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II 

ENDINC;  SOCIAL  LETTERS 


E\«-UNi'  llie  hrevity  of  thi»  lelU-r 
unci  bt'lif've  me, 

Yoiirs  uiTcrlioiiuli-lv, 

Iloping  tc>  «•«•«'iv«'  an  eurly  n-- 
ply,  I  b«'fî  lo  reniuin, 

Yours  respcctfuUy, 

Plcase,  ansKcr  me  by  retiirn. 
and  believe  nu'. 

Yours  moHt  devotedly. 

In  hope  of  hearing  favorably 
from  yoii  very  sotm,  I  re- 
main, 

Yours  sinoerely, 

Kind   regards   lo  your  fainlly. 
family,  and  besl  love  lo  your 
sis  1er.  . . 

I  am  and  ever  \\il\  be  your  most 
sincère    and    aiTeelionale 
friend. 

I  remain  your  duliful  and 
aifectionate   .  . 

Besl  remembrances  and  friend - 
ly  ihoughts  lo  everybo«ly, 

Yours, 

Your  most  faitbful  friend, 

Hoping  for  a  favorable  answer. 
I  beg  lo  remain. 


E\eusez  la  brièvelé  «le  eelle  let- 
tre, et  eroyez-moi. 

Votre  alTeelueuK, 

Espérant  recevoir  une  prompte 
réponse,  je  demande  à  <le- 
meurer, 

\otre  respectueux, 

S.\  .P.  répondex-moi  par  retour 
et  croyez  moi, 

V'otre  plus  dévoué, 

Dans  Tespoir  de  recdvoir  des 
nouvelles  favorablement  de 
vous  bientôt,  je  demeure. 

Sincèrement  à  vous, 

Meilleures  considérations  à  vo- 
tre famille,'  cl  meilleur 
amour  pour  votre  sœur. 

Je  suis  et  serai  toujours  votre 
plus  sincère  et  aiTectueux 
ami. 

Je  demeure  votre  dévoué  et 
affectueux.  .  . 

Les  meilleurs  souvenirs  et  pen- 
sées   amicales    à    tout    le 
monde, 
Votre, 

\  olre  plus  fidèle  ami, 

Espérant  une  réponse  favorable 
je  demande  à  demeurer. 
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(VOIR  DOl/IÈMK   LEÇON) 

VoM'i  tous  Ifs  pluriels  iin'fiiilicis.  avec  ceux  dôjà  notés: 
Fool — Fcet     Moiise — Miof     Die — Divv     l^»ii«t' — Lire 
Et  tous  les  noms  sans  ]>lurit>l.  vu  phis  do  Peopl»'. 
Decr,  Ilair,  Shecp,  Snine. 

Noms  à  double  pluriel: 

Brother — frère.  Brothers  -  IVères  des.  Brelhren— frères  d'une  con- 
frérie. Cloth — drap.    Cloths — draps   Clothes  (clôze)— habits. 

Cherub — chérubin     Chrubs — de  beaux  enfants.     Chérubins —des 

anges. 

Die — dé  Dies — emportes-pièces  Diee — dés  à  jouer. 

Genius — Génie  Geniuses — des  hommes  de  génie  Genï  —  des  esprit  > 

Phenomenon — Phenomena.    Oasis — Oases    Datum — Data 

Bandit— Bandit  li. 

Quelques  noms  sont  toujours  employés  au  pluriel,  ou,  plus  exactement 
s'écrivent  toujours  evec  «  s  »  bien  qu'on  serait  tenté  de  les  écrire  sans  s,  sm- 
tout  lorsqu'un  autre  mot  s'écrit  semblablement  et  sans  s. 

News — une  nouvelle.     Alms — une  aumône.     Means — un  moyen. 

Mathematics — les   mathématiques.         Bellows — un   souillct. 

Drawers — caleçon.     Scissors — des  ciseaux. 

Les  mots  means  et  news  prennent  le  verbe  au  singulier  s'il  s'agit 
d'un  seul  moyen  ou  d'une  seule  nouvelle. 

Les  adjectifs  empl  jès  comme  noms  ne  prennent  pas  d's  au  pluriel, 
même  s'ils  désignent  des  nationalités. 

(VOIR  TREIZIÈME  LEÇON) 

On  place  souvent  le  mot  own  après  l'adjectif  possessif:  ce  mot  a  le  sen> 
du  mot  «  propre  »  comme  dans  l'exemple  suivant  : 

My  own  daughtcr.  —  Ma  propre  fille. 

GENRE  DES  NOMS 

Masculin:     Ilonunes  et  animaux  mâles  lorsqu'on  les  piTsonnifie. 

Féminin:  Femmes  et  femelles  d'animaux  lorsqu'on  les  personnifie. 
Machines,  bateaux,  aérostats.  Objets  indiquant  la  majesté:  Océan,  Death 
Virtue.  Noms  indiquant  une  partie  de  l'univers  (plus  rare).  Enfin  et 
surtout  les  pays  et  les  nations.     Tout  le  reste  est  neutre. 
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IV 


\fH'  (('(\o' -fco) . 

Vrl  fân'-tc) 

rhurac'tor  (kai'itk'-lciir). 
Spff«'li  (spî"-l(h«')  flistftiirs. 
F«'«'lings  (rî'-lijini'-/c)  smliiiifiils. 
sorn»w  (sû'-ni)  pfinc. 

\nner  (anno'->;nciir)  colèn-. 
F«'ur  (n'-n-)  crainlr. 
Frijjhl  (fraT-h')  tfin'iir. 
liatrfd  (lu''-lifiifl«')  haîti<\ 
joy  ((Ijoï) 

Puin  (pr'-nc-   (IciiiltMir. 
Ilcight  {h('"-l<)  hauh'ur. 
I)«'pJh  ((Icp'-pc)  profondeur. 
Wicllh  (wi(l-(r)  lar}.'oiir. 
Lcn^ili  il(nii('"-klc)  loiifrncur. 
ThirknoKti  (likc-nciissc)  ('paisscnr 

i'.hihihood    (chaï-dc'-houd»')    on- 
fant'c. 

Miiid  (maïno-dc)  cspril. 

To  sneeze  (siir-zc)  ('iciruicr. 

Tocoiiph  (oâfc.)  loussf-r. 


To  Hhivvcr  (chiv'-cur)  IVissoiiricr. 
To    Hhuki>     (iluMnn-';     Irf'inblcr, 

^«■akiicHH  (wî'-knoiissc)  fail)h'ssi-. 

Strc'npili  (slccimc'-kU')  font-. 

FooliHhncHH  ((oii'-lichi'-nciissr') 
foli.". 

Folly  (fâ'-léj  foli.'. 

C>r<>utnf>H»«  (fîrô'-lnf'iissf)  jfrandcur 

lloncsty  (}iâtio'-sté). 

Iiiti-lligfiirc-     (inru-'-lcH'-idjcunc- 

<r). 

Judgmonl  (djodc'-jc'mt'iiiic-lc) 
Tliutight  (talc")  pensée. 
Viet'pinjî  (wî'-piffne)  pleur. 
Oyinjï  (erâ'ifjne)  pleur.  ^i 

Roasun  (rî"-zeune). 
Lauphing  (laf-ijine)  rire. 
Wisc  (waï'-/e)  sage. 
Wisdum  (wice'-deunie)  safjesse. 

Kn<mlt>dge     (nâ'-leude-ffe)     con- 
naissance. 

Smile  (smaT-le)  sourire. 


TRENTE-NFAVIÊME  EXERCICE 

D' une  maîtresse  de  piano  à  une  nouvelle  eonnaissanee. 

Dear  Miss, 

I  hope  I  shall  stand  excused  in  vonturing  (o  write  Ihis  leller  lo  you; 
l)ut  Ihe  great  désire  I  hâve  of  liearing  from  you,  détermines  me  to  Iake  this 
slep.  The  few  opporlunilies  I  had  of  being  with  you  sornetime  ago,  hâve 
<onvmced  me  that  the  merit  and  talents  were  greatlv  familiar  to  vou. 
\  ou  are  certainly  naturaily  inclinwl  to  be  a  musician.  I  an»  quite  positive 
that  with  a  serious  and  constant  care.  your  success  could  be  one  of  Ihe 
brightest,  and  also  most  agreeable.  Why  not  make  the  mosl  of  vour 
abilities.3  ,lust  a  few  moments  with  you,  and  1  niighl  convince  "vou. 
Pleasp  drop  mo  a  line  and  tell  me  when  1  could  see  you. 
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QUARANTIEME  LEÇON 


I 

Nous  avons  dotint'  dans  le  prt'spnl  li\  ifl.  des  (((niini'nii'iiK'nls  dr  Irtlifs 
d'aU'ains.  de  ., -lai ions  s(Mial<s  \arit'fs.  cl  des  (1ns  de  Irllics. 

<Jiianl  an  corps  de  la  lettre,  il  n">  a  rien  de  l>ien  particiiiiei  à  noter.  Le 
st>le  doit  ('tre  tenu  sur  nn  ton  sérieux  ou  badin,  respedueux  ou  l'aniilier. 
selon  les  circonstances.  Il  devra  suivri"  en  ce  sens,  lu  suite  de  xos  idées  ou 
pensées. 

Mais  en  >;énéral.  il  laul  é\iter  les  redites  et  les  phrases  longues. 

S'il  s"auil  «l'une  lettre  intime,  relramliez  autant  de  petits  mots  <pie 
possible:  l'arifilais  dans  ce  <  as.  aime  à  de\  ir.;  r  les  prépositions,  petits 
adverbes  complimetituir)  s  des  verbes,  sans  «pi'oti  les  écrive.  Les  pronoms 
consacrant  la  personne  ipii  écrit,  c'est -à-dir»'  ceux  de  la  première  pt  rsoiuie 
seront  très  souvent  omia». 

l'Aemple:  Rt-oeivod  yniir  l«-t(i-r  lliis  «Iuvh.  un«l  round  viiiir  propos- 
ition .  \\  riU-  «won  an«l  don'l  evprel  nu»  wrilin);  y<iu  fon-ver 
willioiil  uny  n'ply 

S'il  s'affit  de  lettres  ayant  un  caractère  respectueux,  ces  omissions  ne 
«levront  en  aucune  n^on  avoir  place  dans  \otre  lettre. 

Il  nous  reste  à  vous  ima>;iner  la  fai.dii  an}:laise  d'exprimer  les  dilVérenls 
souhaits:  ce  travail  sera  fait  au  dernier  livret. 

e\têt;:s  de  lkitres 

Lettres  commerciales:  la  date  comme  en  français,  à  <lroile  et  en  haut  : 

Montréal.  Dec.  ITth,  l'<2(l. 


Mr.  \.  X.. 

New-^  Drk. 
Mrs.  H.  H.. 

\Vashinj.Mon. 
Les  noms  de  famille  seront  éc 
de  baptême.     J'uis  à  la  suite. 

Rear  Sir.         Dear  Madam. 


its  tout  au 


.Messrs.  Hr.  and  Co.. 
Boston. 
Miss  (..  M.. 
Toroloii. 
lon^r.  et  les  inilii.les  des  noms 

Dear  Miss,  selon  le  «as. 


Dear  Sirs 

Pour  les  Irttns  ayant  un  caractère  intime,  il  sera  inutile  d'éciire  le  nom 
à  l'entête,  on  se  contentera  de  commencer  la  lettre  par  une  <ies  expressions 
suivantes:  Dear  Friend.  Dearest  One.  Dearesl  Love.  Dear  Cousin.  Dear 
.lennie.  Dear  l  ncie;  mettez  toujours  une  lettre  majuscule  au  mol  tpii  suit 
Deai. 

ADRES.SE  SI  R  L'ENVELOPPE 

'*mr  disposition  cpi'en  français;  seulement:  Mr.  ou  Mrs.  ou  Miss,  et 
Messis.  m  abréviation.  Le  numéro,  une  virjrule.  puis  le  nom  de  la  rue  «»u 
de  l'uxenue  suivi  de  Sir.  ou  \\e.  selon  le  cas. 

Knlin.  si  l'endroit  où  vous  envoyez  voire  lettre,  ou  d'où  vous  l'a- 
dressez est  anglais,  il  s<  rail  bon  de  l'adresser  en  anglais;  car  vous  riscpiez  des 
ennuis  en  faisant  le  contraire. 


16.1 


i 


Il 


KNDIX;  lUSI.NESS  LK'ITKKS 


I  Im ^  In  rt'iiiuin, 

Yoiir^t  Iruly, 

llupiiig  1(>  In>  rtivor«-«l  >«il||  yiMir 
r«'|»ly,  I  n'inuin. 

Yolir»  Hiiicorfly, 

YoiiFM  r«'H|)fctfiilly, 
Y'our  ulM'dirnt  Nerviinl, 

I  beg  to  HubHiTibr  mysrlf, 
Yoiin*  «inoorely, 

Your  carly  reply  Mill  oblipt*,. 
Yours  Iruly, 

I  hope  lo  hcar  froin  yoii  fiilly 
by  mail, 

Yours  HÎneerely, 

Trusting  Ihia  will  find  you  in 
good  Health,  I.  .  . 

Thanking  you  in  advance,  I .  . . 

Yours  obediently.  . . 

Awailing  the  favor  of  your  fiir- 
ther  cominands,  I  .  .  . 

AMailing  rrceipt  of  your, . . 

Iloping    to    reccive    a    prompt 
answer.  .  . 

Tru8ting   this  will    in«>ol   your 
approval,  I .  . . 

Yours  faithfully, 

Hoping  this  will  rcach  you  in 
timn.  . . 


J«*  domandr  A  di*niiMir<-r. 
\olr«'  Hincî^n'. 

KNp«'ranl  «-Ir»'  fa^oriHi'  do  \«ilr«' 
r^'poiiMO.  j«'  ili-mcurc. 

Siiu'ôr«-ni4>nl  à  \uitm, 

KrKptTlui'UMfinonl  à  voiih. 
\utrc  ob^ÏHMant   ■cr^itcur, 

Jf  demande  A  me  mi   ^Merire. 
Voire  «ini'ère. 

Votre  prompte  r^oonse  obligera 
Votre  Mineure. 

,1'eHpèrc  reeevoir  de  vo»  nouvel- 
len  en  détail  par  la  po>ite. 

Votre  sincère. 

Ayant  foi  que  ceci  vous  trouve- 
ra en  bonne  santé,  je     . 

Vous  remerciant  à  l'avance,  je.. 

Votre  obéissant. 

Attendant    la    faveur    de    vos 
commandes  ultérieures,  je 

Attendant  réception  de  votre... 

Espérant  redevoir  une  réponse 
prompte     . 

Ayant  foi  que  ceci  rencontrera 
votre  approbation,  je.    . 

Fidèlement  à  vous, 

K»pérant  que  ceci  %ous  attein- 
dra à  temps .  . . 
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(VOIR  <^r\TOK/if:^ii:  i.k«;<>n» 

Il  faiil  l(i)>ii  n'inaniiKT  <|ui'  l'on  cinpldii'ia  le  <-()iuliliorinr|  iti  iiii>;liiis, 
lorsqii'rti  fruiu;ais  on  •■ni|)|oii'ia  un  anin'  ti-nii' .  Il  n'y  u  |)a>  (!<'  r!'ii\r  >p»'- 
cialf  pour  cclii,  of  pliilôl  la  sfulr  ol  de  <«a>oir  «•»•  ipit*  vcul  dii»'  le  mot 
«  (lotulilionnci  m,  ,-|  (rmiploNcr  (*■  li  inps  lorsqu'il  y  a  lieu.  It)  inarqui  /.  m 
oiili')'  (|ii)>  l<>  tcrtni*  «  ('.oridiliotnifl  ».  i-n  nialirrr  d*-  ^raniinuir<\  a  ini  st-iis  un 
peu  (l<'ri\t':  non  M'iilf-nu-nt  il  y  a  idt'c  (!<•  condilion.  niai>  au»i  de  luliu'.  Si 
dans  \ii\To  id(V,  il  n'y  a  qu<>  la  tundilion.  <>t  non  le  t'ulur,  nous  «'niploirn*/ 
|p  puNHÔ  du  \rrln'. 

Si  jt>  savais  (\ito  lu  n't'iudit  s  pa>l     If  l  kiit'w  thut  yoii  «Itiii'l  >>lii«ly. 

.Mif{ht  ne  peut  (tas  s*-r>ir  dans  un<-  int •■ri ovation  ni  dans  un«>  t'\(  lama- 
lion:  ce  ((ui  fsl  impossible  a\<'(-  les  d(Mi\  sens  ipii'  vous  connaissr/.  <  I  il  n  «-ri 
a  pas  d'aulrt's  à  l'inslar  di'  May. 

(VOIH  (^(  INZlf:MK   I.KÇON) 

L'h  possessif  se  réduit  à  une  seule  apostrophe  (pie  le  mot  nutpiel  s 
devrait  s'ajouter  se  termine  \mv  n.  ou  par  un  son  sitllant. 

JaniPA*  |M'n.  La  i)lume  de  Jaetpies.  For  jii»lie«''  nakf.  Par 
amour  de  la  justice. 

Si  le  nom  du  possesseur  est  exprimé  par  plusieurs  mots,  mette/  h  au 
dernier. 

My  MÏHtfr-in-luH*»  «■hihlrrn.     'i'li«>  kin^  oC  Kll^lull<^s  poucr. 

(VOIR  SEi/IÈMK   I.KÇON. 

Il  ne  faudrait  pas  croire  «pie  of.  dans  ce  cas.  traduit  de:  il  est  employé 
tandis  (pie  nous  emplo>oiis  de  en  français,  mais  ce  de  est  excessivement 
lré(pient  en  fran(,'ais.  Prenez  une  pajie  cpielconcpie  de  n'importe  «piel  livre 
d'histoire  et  comptez  les  de.  du.  delà,  des.  Tous  ces  de  ont  des  sens  souvent 
très  différents;  et  en  anf.dais  ces  dilVérents  sens  sont  exjirimés  par  les  mots 
(jui  leur  conviennent.  Le  plus  frécpieni  est  ;ens  de  provenance  ou  d'é- 
loignement  rendu  en  an^Mais  par  fruni. 

Ile  eomes  froiti  New-York.  Awuy  froiii  iin'î 

et  ce  sens  peut  s'employer  au  lif,'uré:  To  diiïfer  froin,  to  trunslale  froin. 

FEMFXLES  FT  M\LF.S  U'AMM AI  X 

Pour  signifier  les  mCdes  et  les  l'enu'lles  di  s  grands  animaux  <  m  emploiera  : 

RuIl-elephant  —  éléphant  mide.     (low-elephanl — éléphant  femelle 

Bull  veut  dire  «  taureau  »  et  rovv  «  vache  ». 

Pour  les  animaux  f,'enre  chien,  renard,  "l'-  : 

Dog-fox  —  renard  mî'-.     Bilch-»  rrnard  femelle. 

Dop-Wolf  —  loup  ma'  Bitc'h-woK  —  loup  femelle. 

Doff  veut  dir(>  «  chien  )>  et  Biteli  ■       '  nne  ». 

On  a  aussi:  Buek-rabhit  —  lapin  i. .,..«•.  Doc-rabbit  —  lapin  femelle. 
los(pielles  dénominations  s'emploieront  aussi  pour  les  lièvres  et  tous  les 
animaux  y  ressemblant. 

Pour  les  oiseaux  ou  emploie  cock  el  heii  toujours  lievaiil  le>  Moins, 
excepté  pour  Turkey-rock  et  Pea-cock  —  Turkoy-hen  —  Pea-hen' 

Au  lieu  de  foutes  ces  dénominations  on  peut  employer  He  ou  Shc 
devant  le  nom,  et  c'est  tout  aussi  bien  sinon  mieux.  Pour  le  Ikjuo  et  la 
chèvre,  on  ne  peut  pas  employer  autre  chose:  He-goat,  el  She-goat. 
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Orangr  {A'-r»'nniip-K»»). 

Banana  (iMMinu'-npii). 

(•raiM*  fruit  (>fn'p«''-fn)Ulp')  pani- 
|)l<'in<»iis  ' . 

SlrawlHTry  (stnV-lM'n')  fruisc. 

lliiHpbtTry  (rflco'-lMTi')  rnunlMiisf. 

HlucklM'rry    (hliKiiir'-lM'n')   mûif. 

Rlii«*lN-rry  (l)loii'-lM'n')  bliirl. 

OanlMTry  ((•i(tnni''-l)t'n')  alucas. 

l'iinipkin    (|)(iiiimc'-kiriiic)    (  i- 
Iroiiill*'. 

IVUTH  (p<'rc"-Z»')  IMMH'S. 

P«'a«'h«"K  (pi'-IclMMissf). 
AprirolH  (('''-prikciilsc). 
l'illM>rt  ((il'-lMMirlc)  avf'liiii'. 
Niit   (ruidf)  iiitix. 
(>ra|M>H  (nr»''-psf)  raisins. 
PiiH>-u|tpl«- 1  par-nappfiil)  ananas. 
(Ju-rry  (Ichcni'-rt')  rerisos. 
(iiwselM'rry  (>î<iiizo'-lM'n')  fiiost'illf 


l'Iuin»  (ploinmc'-/*'')  pninra. 

OaiiliiioM'er  (cA'-liiliV-wi'iir). 

Parnnii»  (pHr'-.snip<>)  punHs. 

S|iinai-h  (Hpin«>'-<>(i(l){«>)  (•spiiianN. 

Ha<liNii<>H  (ra'-<lich«'iisM(>). 

Kiill«-r  riip   (lMill<-'-)>nn-(ip|ic') 
iMiiiton  (i'ur. 

Ijly  (lih-)  lis. 

IJIy-or-llu>-\ullry  (lil<'--i»<>-<lf>- 
va"-l«')  inii^iicl. 

I.i'af  (li'-IV)  feuille. 

FVni  (fcnr'-nf)  fonjfèn*. 

Ivy  (aï'-vé)  lierre. 

DaiNV  (dé'-zé)  mar^'iierile. 

Curiialioii  Icarné'-cheuiie)  (i-iijel. 

l)uii<l«-lioii    (<lanne-(ie'-lie(ine) 
pissenlit. 

Vï«)lfls  (vaï-leiile-se)' 
A  IiimI  'Ixidde')  Ixiulon  do  lletir. 
Fanwy  (paniie'-sé)  pensée. 
S«'«'d.s  (sî"-dsel  ^'raines. 


Ql  ARANTlftMK  KXKKCICE 

Répoiisr  à  une  It'Un-  (■(iiilcnaiil  un  U'nuti^iiu^c  iPuiiiilit-. 

Dear  l'riend. 

Y(»ur  leller  lias  deeply  inipressed  me:  and  I  nmsl  ihank  yun  iimst 
liearlediy  for  your  kind  feelinfis  lowards  nie.  >  (ni  are  icrtainlv  nui  rnis- 
laken  when  yoii  sa>  Ihal  Irne  friendship  does  noi  consist  in  flalierinji  opi- 
nions, lendencles  and  exlravaî.'an('es  that  rise  in  Ihe  niind  of  our  n(i;;lihor. 
lînl  I  lliink  wilh  you  Ihal  lie.  who  tells  anolher  wlial  widiifis  an<l  defeels 
sland  in  his  acis  and  ways.  Ihal  of  course  l)eiiiL'  judiciousK  and  dejirjtielv 
ventured.  musl  be  considered  and  is  a  real  an<l  valuable  friond.  So  do  iiot 
hesitate  lo  (ell  me  openly  whal  my  faulls  are.  and  l'Il  he  veiy  Ihankful  lo 
you ... 
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